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Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient, -

Bitte lesen und beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des
Fachpersonals* genauestens. Bei Fragen wenden Sie sich an |hren Arzt oder Ihr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

b:joynz back support straight/waisted sind Medizin-
produkte. Bandage zur Unterstiitzung der Ricken-
muskulatur bei Beschwerden im Lendenwirbelbereich

Indikationen

« allgemeine Schmerzzustande im Lendenwirbelsdulen-
Bereich (akut und chronisch)

« degenerative Erkrankung der Lendenwirbelsaule, z.B.
Osteochondrose, Spondylarthrose, lumbale Deformi-
taten, Spondylolysen ohne Wirbelgleiten

« Z.n. Prolaps (konservativ/ postoperativ)

+ Z.n. Diskektomie

AnwendungsrisikenA

« Legen Sie Ihre Bandage wahrend langerer Ruhephasen

ab.

Nach Verschreibung der b:joynz back support setzen Sie

sie ausschlieBlich indikationsgerecht und unter Beach-

tung der weiteren Anweisungen des medizinischen

Fachpersonals* ein. Bei gleichzeitiger Nutzung mit ande-

ren Produkten befragen Sie zuvor das Fachpersonal

oder Ihren Arzt. Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig
keine Veranderungen vor, da es anderenfalls nicht wie
erwartet helfen oder Gesundheitsschaden verursachen
kann. Gewahrleistung und Haftung sind in diesen Fallen
ausgeschlossen.

Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und saurehaltigen

Mitteln, Salben oder Lotionen

Alle von auflen an den Korper angelegten Hilfsmittel

konnen, wenn sie zu fest anliegen, zu lokalen Druck-

erscheinungen fiihren oder in seltenen Fallen durchlau-
fende BlutgefaBe oder Nerven einengen. Prifen Sie des-
halb den Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen

Druck verspiren und befragen Sie hierzu, wie auch zu

allgemeinen Handhabungsfragen das Fachpersonal®.

Stellen Sie beim Tragen des Produktes Veranderungen

oder zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen Sie

die weitere Nutzung und wenden Sie sich umgehend

an lhren Arzt.

Vorsicht: Bei Lockerung des Verschlusssystems bzw.

Ablegen des Produktes besteht keine ausreichende Ver-

sorgung/ kein ausreichender Schutz des behandlungs-

beddrftigen Kérperteils. Vermeiden Sie insbesondere in
diesem Fall jegliche Belastung dieses Korperteils.

Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt aufgrund akuter

Beschwerden /Verletzungen nutzen méchten, holen Sie

vor der ersten Verwendung dringend professionellen

medizinischen Rat ein und beachten diesen. Es konnen
indikationsbedingte Einschrankungen vorliegen, tiber
die das Fachpersonal aufklart. Insbesondere kénnte das

Fihren von Fahrzeugen, anderen Fortbewegungsmitteln

oder Maschinen nur eingeschrankt méglich sein. Im

Zweifel raten wir, auf vorbezeichnete Tatigkeiten einst-

weilen zu verzichten

Kontraindikationen

Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht bekannt.
Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die Anwendung
des Produktes nur nach Riicksprache mit Ihrem Arzt
angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten
Korperabschnitt, insbesondere bei entziindlichen
Erscheinungen, ebenso aufgeworfene Narben mit
Anschwellung, Rotung und Uberwarmung
Empfindungsstorungen

starkere Einschrankung der Leistungsfahigkeit von Herz
und Lunge (Gefahr der Blutdrucksteigerung bei angeleg-
tem Hilfsmittel und starkerer kérperlicher Leistung).

Anwendungshinweise

Anlegen der b:joynz back support

« Die Pelotte mittig auf der Klettflache der Bandage so
anheften, dass die Noppenaussparung in der Mitte
senkrecht verlauft.

« Die Finger in die Handschlaufen und die Bandage um
die Taille legen. (2) Die Pelotte muss in der Riickenmitte
sitzen.

« Die beiden Verschlusshalften gleichmaBig nach vorn
ziehen und Ubereinander fiihren: die linke Seite an
den Bauch pressen und die rechte Seite aufkletten.

DE

Beim Aufkletten die Finger aus der linken Handschlaufe
ziehen.

Reinigungshinweise
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein Waschenetz.
Entfernen Sie die Pelotte und reinigen Sie diese von
Hand. SchlieBen Sie alle Klettverschliisse. Setzen Sie Ihr
Produkt nie direkter Hitze / Kélte aus. Beachten Sie auch
die Hinweise auf dem Einnéhetikett am oberen Rand
Ihres Produktes. RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine
optimale Wirkung
Einsatzort
siehe Indikationen und Zweckbestimmung
Wartungshinweise
Bei richtiger Handhabung und Pflege ist das Produkt
wartungsfrei.

und
Produkt wird gebrauchsfertig geliefert
Technische Daten / Parameter
Ihr Produkt besteht aus:
« Bandage mit Bauchverschluss
+ Noppenpelotte
Hinweise zum Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines Patienten
oder einer Patientin vorgesehen

Gewahrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in
dem das Produkt erworben wurde. Vermuten Sie einen
Gewahrleistungsfall, wenden Sie sich bitte zunachst
direkt an denjenigen, von dem Sie das Produkt erworben
haben. Das Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu
reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und zur
Pflege der b:joynz back support nicht beachtet, kann die
Gewahrleistung beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein.
Die Gewahrleistung ist bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fachpersonals*

« eigenmachtiger Produktveranderung ausgeschlossen

Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbstmedikation
vor, es sei denn Sie gehdren zum Fachpersonal®. Suchen
Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medizinproduktes
dringend aktiv den Rat eines Arztes oder des
Fachpersonals®, da nur so die Wirkung unseres Produktes
auf Ihren Kérper bewertet und ggf. durch persénliche
Konstitutionen entstehende Anwendungsrisiken

ermittelt werden konnen. Befolgen Sie den Rat dieses
Fachpersonals*, sowie samtliche Hinweise dieser
Unterlage / oder deren — auch auszugsweiser — Online-
Darstellung (auch Texte, Bilder, Grafiken etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem Fachpersonal*
Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem Arzt, Handler oder
direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind Sie
verpflichtet, jeden schwerwiegenden Vorfall bei Anwen-
dung dieses Medizinproduktes sowohl dem Hersteller
als auch dem BfArM (Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte) unverziiglich zu melden. Unsere Kon-
taktdaten finden Sie auf der Riickseite dieser Broschiire.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsende ent-
sprechend der drtlichen Vorgaben
Materialzusammenstellung:

Polyamid (PA), Thermoplastisches Elastomer (SEBS),
Polypropylen (PP), Polyurethan (PUR), Thermoplastisches
Polyurethan (TPU), Polyethylen (PE), Polyester (PES),
Co-Polyester (Co-PES), physikalisches Treibmittel,
Polydimethylsiloxan-Polyharnstoff-Blockcopolymer
(PDHC), Elastan (EL), Acrylat-Kleber + UV-Stabilisator
Barrierefreie Version

www.bauerfeind.de/barrierefrei

Medical Device
Kennzeichner der DataMatrix als UDI

*Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie geltenden staatlichen oder institutionellen
Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von ortho-

padischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche Person
Uber eine orthopadietechnische Ausbildung oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie

eine orthopadietechnische Infrastruktur verfigt.

Geachte patiént,

veuillez lire et suivre méticuleusement les indications de la présente notice d'utilisation ainsi que les
remarques du professionnel formé*. Pour toutes questions, veuillez vous adresser a votre médecin

ou a votre revendeur spécialisé.

Beoogd gebruik

b:joynz back support straight/ waisted zijn medische hulp-
middelen. Bandage ter ondersteuning van de rugspieren
bij klachten ter hoogte van de lendenwervels.

Indicaties

= Pijnin het gebied rond de lendenwervelkolom

(acuut en chronisch)

Degeneratieve aandoening van de lendenwervelkolom,
bijv. osteochondrose, spondylartrose, lumbale defor-
miteiten, spondylolysen zonder verschuiving van de
wervels

« Na een prolaps (conservatief / postoperatief)

« Naeen discectomie

Toepassingsrisico‘sA

« Doe uw bandages af tijdens langere rustperioden.

= Na het voorschrijven van de b:joynz back support mag u
dit product uitsluitend gebruiken volgens de indicatie en
verdere instructies van medisch geschoold personeel®.
Bij gelijktijdig gebruik met andere producten, neem dan
eerst contact op met geschoold personeel of uw arts.
Breng zelf geen wijzigingen aan het product aan, anders
kan het mogelijk niet de verwachte ondersteuning bie-
den of het kan schadelijk zijn voor de gezondheid. In dit
geval zijn garantie en aansprakelijkheid uitgesloten
Voorkom contact met vet- en zuurhoudende middelen,
zalf of lotion.

Alle van buiten op het lichaam aangebrachte hulpmid-
delen kunnen, indien ze te strak zitten, lokaal drukver-
schijnselen veroorzaken. Sporadisch kunnen bloedvaten
of zenuwen bekneld raken. Controleer daarom de
pasvorm van het hulpmiddel, als u vervelende druk
voelt, en raadpleeg - net als bij algemene vragen over
het gebruik - het geschoolde personeel*.

Indien u tijdens het dragen van het product veranderin-
gen of een verergering van de klachten vaststelt, stop
dan het gebruik en neem direct contact op met uw arts.
Indien u door het dragen van het product negatieve ver-
anderingen of een verergering van de klachten vaststelt,
stop dan met het gebruik en neem onmiddellijk contact
op met een arts.

Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en sluitings-
systemen losser maakt, het product uitdoet of ingestelde
bewegingsbegrenzingen aanpast, wordt het te
behandelen lichaamsdeel niet voldoende behandeld en
beschermd. In dat geval moet u met name vermijden om
dit lichaamsdeel op welke manier ook te belasten.

Als u uw Bauerfeind-product wil gebruiken wegens
acute klachten /blessures, dient u voor het eerste
gebruik absoluut een medische professional te raadple-
gen en diens advies op te volgen. Er kan sprake zijn van
beperkingen door indicaties. Het geschoolde personeel
geeft u hier meer uitleg over. Vooral het besturen van
voertuigen, andere vervoersmiddelen of machines is
soms slechts in beperkte mate mogelijk. Bij twijfel raden
we aan om u in de tussentijd te onthouden van de boven-
staande activiteiten.

Contra-indicaties

Er is tot nu toe niets noemenswaardig bekend over bijwer-
kingen. Bij de volgende ziektebeelden is het raadzaam véor
het gebruik van het hulpmiddel eerst overleg te plegen
met uw arts:

« Huidaandoeningen/-verwondingen van het te behan-
delen lichaamsdeel, vooral bij ontstekingen; tevens bij
littekens die gezwollen zijn, er rood uitzien of warm
aanvoelen

Gevoelsstoornissen

Belangrijke beperkingen van de hart- en longcapaciteit
(gevaar voor bloeddrukstijging bij vrij grote lichamelijke
inspanning tijdens het dragen van het hulpmiddel).

Gebruiksinstructies

Aandoen van de b:joynz back support

« Klit de pelotte vast op het midden van het klittenband-
gedeelte van de bandage zodat de uitsparing voor de
noppen in het midden loodrecht verloopt.

« Steek de vmgsrs door de handlussen en leg de bandage
om de taille. (2) De pelotte moet in het midden van de
rug zitten.

« Trek de beide sluithelften gelijkmatig naar voren en over
elkaar heen: de linkerzijde tegen de buik aan drukken

Stand der
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en de rechterzijde vastklitten. Trek bij het sluiten van het
klittenband de vingers uit de linkerlus

Wasvoorschrift

Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet. Verwijder de

pelotte en reinig deze op de hand. Sluit alle klittenband-

sluitingen. Stel uw product nooit rechtstreeks bloot aan

hitte of kou. Let ook op de aanwijzingen op het ingenaaide

etiket aan de bovenste rand van uw product. Regelmatig

onderhoud garandeert een optimale werking

Plaats van gebruik

zie indicaties en beoogd gebruik

Onderhoudsinstructies

Bij juist gebruik en de juiste verzorging is het product

onderhoudsvrij

Instructies voor samenstelling en montage

Het hulpmiddel wordt gebruiksklaar geleverd

Technische gegevens / parameters

Uw hulpmiddel bestaat uit:

+ Bandage met buiksluiting

« Noppenpelotte.

Aanwijzingen voor hergebruik

Het product is bedoeld voor individueel gebruik door één

patiént(e)

Garantie

De wettel ke bepalingen van het land waar het product is

gekocht gelden. Als u meent dat u aanspraak op garantie

kunt maken, neem dan in eerste instantie contact op met

degene van wie u het product hebt gekocht. Het product

dient te worden gereinigd voor de aansprakel kstelling.

Indien de aanw zingen over het gebruik en het onderhoud

van de b:joynz back support niet z n nageleefd, kan de

garantie worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van geschoold
personeel”

» Eigenmachtige productwijziging uitgesloten.

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie, tenzij u

geschoold personeel” bent. Vraag zeker zelf om het advies

van een arts of het geschoolde personeel*, voordat u ons

medisch hulpmiddel voor het eerst gebruikt. Alleen zo

kan de werking van ons product op uw lichaam worden

beoordeeld en kunnen eventuele gebruiksrisico's ten

gevolge van uw individuele lichaamsbouw worden

vastgesteld. Volg het advies van het geschoolde personeel

op, evenals alle instructies die u in dit document vindt of

in de — ook gedeeltelijke — onlineversie ervan (incl. teksten,

afbeeldingen, illustraties, etc.)

Als u na het consulteren van het geschoolde personeel*

nog steeds twijfelt, neem dan contact op met uw arts,

distributeur of direct met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke voorschriften bent u

verplicht elk ernstig voorval bij gebruik van dit medische

hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel de fabrikant

als de lokale gezondheidsinstantie. Onze contactgegevens

vindt u op de achterkant van deze brochure.

Verwijderen

Voer het product na de gebruiksduur

conform de plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling:

Polyamide (PA), Thermoplastisch elastomeer (SEBS),

Polypropeen (PP), Polyurethaan (PUR), Thermoplastisch

polyurethaan (TPU), Polyetheen (PE), Polyester (PES),

Co-polyester (Co-PES), fysisch drijfgas, Polydimethylsi-

loxaan-polyurea-blokcopolymeer (PDHC), Elastaan (EL),

acrylaatlijm + UV-stabilisator

[MD] _ Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- Identificatiecode van de DataMatrix als UDI

*Geschoold personeel is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids- of institutionele
regelingen en andere voorschriften bevoegd is om orthopedische hulpmiddelen aan te passen en

patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een
dergelijke persoon een opleiding orthopedische technologie of vergelijkbare verworven vaardighe-
den heeft en over een infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.

Basta patient!

L&s och noga anvisningarna i denna bruksanvisning samt instruktioner fran fackpersonal®.

Vand dig till din (&kare eller fackhandel om du har fragor.

Andamalsbestiamning

b:joynz back support straight/ waisted ar medicinska
produkter. Det &r ett stédférband som ger stod at
ryggmuskulaturen vid besvar i [andryggen.

Indikationer

« Allmanna smarttillstand i landryggradsomradet (akuta
och kroniska)

Degenerativ sjukdom i landryggraden, t.ex. osteokon-
dros, spondylartros, lumbala deformiteter, spondylolys
utan kotforskjutning

Tillstand efter prolaps

(konservativ / postoperativ)

Tillstand efter diskektomi

Anvandningsrisker

« Under langre vilopauser ska du ta av stodforbandet.

« Efter forskrivning av b:joynz back support ska produkten
enbart anvandas enligt indikationen. Félj alltid ytterli-
gare anvisningar fran medicinsk fackpersonal®. Om du
aven anvander andra produkter ska du forst radgora
med fackpersonal eller din lakare. Utfor inga andringar
pa produkten pa eget initiativ eftersom den da inte
hjalper som avsett, eller kan orsaka skador. | detta fall
galler inte garanti eller felansvar.

Se till att produkten inte kommer i kontakt med fett- och
syrahaltiga medel, salvor eller kramer.

Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen kan, om

de sitter at for hart, leda till lokala tryckpunkter eller i
sallsynta fall ocksa begransa blodkarl eller nerver som
passerar genom. Kontrollera darfor att hjalpmedlet
sitter korrekt om du upplever ett obehagligt tryck och
radfraga fackpersonal®. Detta galler dven om du har
allmanna fragor om hanteringen

« Om du lagger marke till forandringar eller upplever att
besvaren tilltar nar du anvander produkten ska du sluta
anvanda produkten och omgaende kontakta din akare.
Om du ldgger marke till forandringar eller upplever

att besvaren tilltar i samband med anvandning av
produkten, ska du sluta anvanda den och omgaende
kontakta din ldkare.

Observera: Om remmarna eller atdragnings- och stang-
ningssystemen lossas, produkten tas av eller installda
rorelsebegransningar justeras, ar inte behandlingen
tillracklig / far inte kroppsdelen som behdver behandlas
tillrdckligt skydd. Undvik all belastning av kroppsdelen,
sarskilt vid ovanndmnda scenario.

Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt pa grund av
akuta besvar/ skador ska du alltid radgéra med medi-
cinsk fackpersonal fore forsta anvandningen och folja
deras rekommendationer. Beroende pa indikationen
kan det finnas begransningar som fackpersonalen kan
informera om. Det kan sarskilt innebara en begransad
formaga att framféra fordon, andra fortskaffningsmedel
eller maskiner. Vid tveksamheter rekommenderar vi att
du tills vidare avstar fran ovannamnda aktiviteter.

Kontraindikationer

Biverkningar av medicinsk karaktar ar inte kdnda. Vid
féljande sjukdomsbilder ska ldkare radfragas innan
produkten anvands:

» Hudsjukdomar/-skador i den behandlade kroppsdelen,
framfor allt vid inflammatoriska symptom. Detta galler
aven uppspruckna arr som uppvisar svullnad, rodnad
och som hettar

Kanselstdrningar

Storre begransning av hjart- och lungkapaciteten (risk
for 6kat blodtryck vid anvandning av stodet och storre
fysisk prestation)

Anvandningsinformation

Patagning av b:joynz back support

« Tryck fast pelotten pa stédforbandets kardborrband s&
att den perforerade knappningen ar placerad lodratt och
centrerat pa kroppen.

« Forin fingrarna i handgreppen och placera stodfor-
bandet runt midjan. @ Pelotten ska placeras centrerat
pa ryggen.

« Fattatagi knappnmgarnas bada halvor, dra dem jamnt
framat och placera dem dver varandra: pressa den
vanstra halvan dver magen och fast den hdgra med
kardborrbandet. Dra darefter ut fingrarna ur det vanstra
handgreppet. @

Datum van
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Rengéringsanvisningar

Anvand fintvattmedel och en tvattpase. Ta ut pelotten och
rengdr den for hand. Stang alla kardborreknappningar.
Utsatt inte produkten for direkt varme / kyla. Observera
informationen pa den insydda etiketten upptill pa produk-
ten. Regelbunden skotsel garanterar en optimal effekt.
Anvindningsomrade

se indikationer och andamalsbestamning
Underhéllsanvisningar

Vid ratt hantering och skotsel ar produkten underhallsfri.
Monteringsanvisning

Produkten levereras fardig att anvandas

Tekniska data/parametrar

Din produkt bestar av:

« Ett stodforband med magknappning

« En pelott med noppor.

Information om ateranvindning

Produkten &r avsedd for individuell anvandning av en
patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade bestammelserna i
det land dar produkten &r inforskaffad. Vid garantiarenden
ska du i forsta hand vanda dig till den aterforsaljare som
du kopte produkten av. Produkten ska rengdras innan den
visas upp i garantiarenden. Om anvisningarna om hante-
ring och skétsel av b:jjoynz back support inte har féljts kan
garantin begransas eller upphdra att galla

Garantin upphor att galla om

« Produkten inte har anvants enligt indikationen

« Om anvisningarna fran fackpersonalen* inte foljs

« Du har utfért andringar pa produkten pa eget initiativ
Information om ansvar

Sjalvdiagnostisera dig inte och sjalvmedicinera inte,
savida du inte sjalv ar fackpersonal*. Innan du anvander
var medicintekniska produkt for forsta gangen ar det
viktigt att du radfragar lakare eller fackpersonal®,
eftersom detta ar det enda sattet att bedoma effekten av
var produkt pa din kropp och faststalla eventuella risker
med anvandningen som kan uppsta pa grund av din
personliga fysik. Folj raden fran fackpersonalen* och all
information i denna broschyr eller dess internetversion —
aven i form av utdrag, (inklusive: text, bilder, grafik etc.)
Kontakta din lakare, distributor eller oss direkt om

du fortfarande ar osaker efter att du har radfragat
fackpersonalen®.

Rapporteringsskyldighet

Givet av regional lagstiftning ar du skyldig att utan drojs-
mal rapportera alla allvarligare tillbud vid anvandning av
detta medicinska hjalpmedel till saval tillverkaren som till
ansvarig halsomyndighet. Du hittar vara kontaktuppgifter
pa baksidan av denna broschyr.

Avfallshantering

Avfallshantera produkten enligt lokala foreskrifter efter
anvandningstiden.

Materialsammansiéttning:

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS),
Polypropylen (PP), Polyuretan (PUR), Termoplastisk
polyuretan (TPU), Polyeten (PE), Polyester (PES),
Sampolyester (Co-PES), fysikaliskt expansionsmedel,
Polydimetylsiloxan-polyurea-blocksampolymer (PDHC),
Elastan (EL), akrylatlim + UV-stabilisator

- Medical Device (Medicinteknisk produkt)
Wil - |dentifierare for datamatris som UDI

*Som fackpersonal raknas personer som, i enlighet med gallande nationella eller institutionella
bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga att gora anpassningar och ge anvisningar

gallande anvandningen av ortopediska hjalpmedel. Som tillverkare rekommenderar vi starkt
att en sadan person har ortopediskteknisk utbildning eller jamforbar kompetens samt en

ortopediskteknisk infrastruktur.

Senaste
uppdatering:
2026-05

Dear patient,

Please read and closely observe the specifications in these instructions for use and the instruc-
tions given by the specialist*. If you have any questions, please contact your doctor or medical

retailer.

Intended purpose

b:joynz back support straight/ waisted are medical
devices. It supports the back muscles in case of
complaints in the lumbar spine region.

Indications

General pain in the lumbar spine region

(acute and chronic)

Degenerative conditions of the lumbar spine

(e.g. osteochondrosis, osteoarthritis, lumbar
deformities, spondylolysis without vertebral
displacement)

Status post prolapse (non-surgical / post-operative)
Status post discectomy

Risks of using this product

« Please remove the support during longer periods of
rest.

Once you have been prescribed the b:joynz back
support, only use it according to your indication and any
additional instructions given by a medical specialist*.
Please consult a specialist or your doctor first if you
want to use it together with other products. Do not
modify the product yourself in any way; otherwise it
may not help as expected or it may be harmful to your
health. In these cases, any warranty or liability claims
will be excluded.

Avoid contact with ointments, lotions, or substances
containing grease or acids.

Any aids applied externally to the body may, if tightened
excessively, lead to local pressure points or, in rare
cases, constrict the underlying blood vessels or nerves.
For this reason, check the fit of the product if you feel
unpleasant pressure and consult the specialist* in this
regard or for general questions about handling.

If you notice any changes or an increase in symptoms
while wearing the product, stop any further use and
contact your physician immediately.

If you notice any negative changes or an increase in
symptoms while using the product, stop any further use
and contact a physician

Caution: When loosening the straps or tensioning and
fastening systems, or when removing the product or
adjusting configured limitations of movement, there is
not sufficient support/ sufficient protection of the body
part requiring treatment. In this case, particularly avoid
placing any strain on this body part

If you would like to use your Bauerfeind product due

to acute symptoms/injuries, make sure to obtain and
follow the advice of a medical professional before first
using the product. Restrictions may exist given the
specific indication which the specialist retailer can
clarify. In particular, the ability to operate vehicles, other
means of transport or machinery may be limited. In
case of doubt, we recommend temporarily refraining
from the activities mentioned above.

Contraindications

No clinically significant adverse reactions have been
reported to date. If you have any of the following
conditions, the product should only be used after
consultation with your physician:

Skin disorders /injuries in the relevant part of the body,
particularly if inflammation is present; likewise, any
raised scars with swelling, redness, and excessive heat
build-up

Abnormal sensation

Severe restriction of the performance of the heart

and lungs (risk of a rise in blood pressure if the aid is
applied during intense physical exertion).

Application instructions

Applying the b:joynz back support

« Fasten the pad to the center of the Velcro surface of the
support so that the opening for the silicone dots runs
vertically down the center.

« Place your fingers in the hand straps and the support
around the waist. (2) The pad must sit in the middle
of the back,

« Pull the two halves of the fastening forward evenly
and guide them one over the other: press the left side
against the stomach and attach the right side. When
fastening the support, remove your fingers from the left
hand strap. 3
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Cleaning instructions

Please use mild detergent and a lingerie bag. Remove the

pad and wash it by hand. Close all the Velcro fastenings.

Never expose your product to direct heat/ cold. Also

observe the instructions on the sewn-in label on the upper

edge of your product. Regular care guarantees optimum

effectiveness of the product.

Where to apply the product

see Indications and Intended purpose

Maintenance instructions

If handled and cared for correctly, the product is

maintenance-free.

Assembly and fitting instructions

The product is supplied ready for use

Technical specifications / parameters

Your product comprises:

= Support with abdominal fastening

+ Dotted pad

Notes on reuse

This product is intended to be fitted to one patient only.

Warranty

The statutory regulations of the country of purchase

apply. Please first contact the retailer from whom you

obtained the product directly in the event of a potential

claim under the warranty. The product must be cleaned

before submitting it in case of warranty claims. Warranty

may be limited or excluded if the instructions on how to

handle and care for the b:joynz back support have not

been observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the indication

= Non-compliance with instructions given by the
specialist*

« The product was modified arbitrarily

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on which medication

to take unless you are a specialist*. Before first using

our medical device, please seek the advice of a physician

or specialist® as this is the only way to assess the

effect of our product on your body and determine the

potential risks of using this product due to your personal

constitution. Follow the advice of this specialist* as well

as all instructions in this document or its online version,

including any excerpts (as well as texts, images, graphics

etc)

If you still have doubts after your consultation with the

specialist®, please contact your physician or distributor, or

contact us directly.

Duty to report

Due to regional legal regulations, you are obliged to

immediately report any serious incident involving the use

of this medical product to both the manufacturer and the

local health authorities. Our contact details can be found

on the back of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product, please dispose

of it according to local specifications.

Material content:

Polyamide (PA), Thermoplastic elastomer (SEBS),

Polypropylene (PP), Polyurethane (PUR), Thermoplastic

polyurethane (TPU), Polyethylene (PE), Polyester (PES),

Copolyester (Co-PES), physical blowing agent,

Polydimethylsiloxane polyurea block copolymer (PDHC),

Spandex (EL), adhesive + UV stabilizer

— Medical device

- DataMatrix Unique Device Identifier

* A specialist is any person who is authorized according to the state or institutional regulations as

well as other provisions relevant to them for fitting and instruction in the use of orthopedic aids. As Date of
the manufacturer, we strongly recommend that this person be trained in orthopedics or possess information:
comparable acquired competencies as well as dispose of orthopedic infrastructure. 2026-05
Gentile paziente, -
Si prega di leggere e attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione per l'uso
e alle avvertenze del personale specializzato®. Per eventuali domande contatti il suo medico o il
suo rivenditore specializzato.
-

Destinazione d'uso

b:joynz back support straight/waisted sono dispositivi
medici. Tutore per il sostegno della muscolatura dorsale in
caso di disturbi alle vertebre lombari.

Indicazioni
- Stati dolorosi generici nella regione lombare
(acuti e cronici)
Patologie degenerative del rachide lombare, ad es. oste-
ocondrosi, spondilartrosi, deformita lombari, spondilolisi
senza scivolamento vertebrale
Esito in seguito a prolasso (impiego conservativo,
post-operatorio)
Esito in seguito Kcectomia
Rischi di impiego
« Togliere il bendaggio nelle fasi piu prolungate di riposo.
« Una volta ottenuta la prescrizione di b:joynz back
support, utilizzarlo esclusivamente in modo conforme
alle indicazioni osservando le ulteriori indicazioni del
personale medico specializzato*. In caso di utilizzo
concomitante con altri prodotti chiedere al personale
specializzato o al proprio medico. Non apportare
arbitrariamente alcuna modifica al prodotto, in quanto
cio potrebbe ridurre la sua efficacia o danneggiare la
salute. Questo comporta inoltre l'esclusione di qualun-
que responsabilita e garanzia.
Evitare il contatto con sostanze, pomate o lozioni
contenenti acidi e grassi.
Tutti i dispositivi medicali applicati all'esterno del
corpo possono, se troppo stretti, comportare fenomeni
di compressione locale e determinare in alcuni casi
la costrizione di nervi e vasi sanguigni. Pertanto, se
si avverte una pressione sgradevole, verificare il
posizionamento del dispositivo medico e consultare
il personale specializzato® (anche in caso di domande
generali sul suo utilizzo).
Nel caso si dovessero notare alterazioni o un aggravarsi
dei disturbi mentre si indossa il prodotto, interromperne
l'utilizzo e rivolgersi immediatamente al proprio medico.
Qualora si notassero alterazioni negative o un aggra-
varsi dei disturbi in relazione all'utilizzo del prodotto,
interromperne l'utilizzo e rivolgersi immediatamente
a un medico.
Cautela: in caso di allentamento delle cinghie o dei
sistemi di chiusura e di trazione, quando non si indossa
il prodotto o qualora si modifichino le limitazioni del
movimento, il trattamento/ la protezione della parte del
corpo da trattare risulta insufficiente. Specialmente in
simili situazioni, evitare qualsiasi sollecitazione di tale
parte del corpo.
« In caso di utilizzo del prodotto Bauerfeind per disturbi
acuti o lesioni, prima di utilizzarlo per la prima volta
&€ necessario richiedere immediatamente il parere
di un medico e attenersi a esso. Possono sussistere
limitazioni dovute all'indicazione, sulle quali il personale
specializzato Le fornira informazioni. In particolare, tali
limitazioni possono riguardare la guida di veicoli, di altri
mezzi di locomozione o di macchinari. In caso di dubbio,
Le consigliamo di sospendere momentaneamente
suddette attivita.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali di entita patologica. Nel
caso dei seguenti quadri clinici, l'impiego di questo ausilio
& consentito solo previo consulto con il proprio medico:
Dermatiti o lesioni della zona bendata, in particolare nei
casi di manifestazioni infiammatorie nonché in caso di
cicatrici in rilievo con gonfiore, surriscaldate e arrossate
Disturbi da sensibilizzazione

Grave insufficienza della capacita cardiaca e polmonare
(rischio di aumento della pressione sanguigna a ortesi
indossata e di maggiore affaticamento corporeo)

Avvertenze d'impiego

Come indossare b:joynz back support

« Attaccare la pelotta al centro della superficie in velcro
del bendaggio in modo tale che l'incavo tra i nodiin
rilievo si snodi al centro.

Infilare le dita nei passanti per le dita e posizionare il
bendaggio intorno alla vita. (2) La pelotta deve essere
posizionata al centro della schiena

Tirare in modo uniforme entrambe le meta della
chiusura in avanti e sovrapporle: premere il lato sinistro

sull'addome e fissarvi sopra il lato destro. Nel fissaggio,
togliere le dita dal taschino per le dita di sinistra.

Avvertenze per la pulizia

Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto a rete.
Rimuovere la pelotta e lavarla a mano. Chiudere tutte le
chiusure in velcro. Non esporre il prodotto a calore / freddo
diretto. Rispettare inoltre le indicazioni per il lavaggio
riportate sull'etichetta cucita sul bordo superiore del pro-
dotto. La cura regolare garantisce un'efficacia ottimale.

Zona di applicazione
vedere le indicazioni e la destinazione d'uso

Avvertenze per la manutenzione
Se correttamente utilizzato e trattato, il prodotto non
necessita di cure particolari.

Istruzioni per l'assemblaggio e il montaggio
Il prodotto & fornito pronto per l'uso

Dati/ parametri tecnici

Il prodotto & composto da:

» Bendaggio con chiusura addominale
« Pelotta con gommini.

Avvertenze per il riutilizzo

Questo prodotto é stato concepito per il trattamento

individuale di un/a solo/a paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti nel Paese in

cui il prodotto e stato acquistato. Nel caso in cui si ritenga

di aver titolo per usufruire della garanzia, rivolgersi in

primo luogo al rivenditore presso cui si & acquistato il pro-

dotto. Prima di poter usufruire della garanzia il prodotto

deve essere lavato. Qualora non fossero state rispettate le

indicazioni per la cura e l'utilizzo di b:joynz back support,

cio potrebbe comportare una limitazione o un'esclusione

della garanzia. La garanzia & esclusa in caso

La garanzia ¢ esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

» Mancata osservanza delle indicazioni fornite dal perso-
nale specializzato*

+ Modifica arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilita

La preghiamo di evitare autodiagnosi e automedicazioni, a
meno che Lei non faccia parte di personale specializzato®
Prima di usare il dispositivo medico per la prima volta,
consulti un medico o si rivolga a personale specializzato™
cio consentira una valutazione degli effetti del nostro
prodotto sul Suo corpo e di determinare eventuali rischi
di impiego legati alla Sua costituzione specifica. Si
attenga ai consigli del personale specializzato® e a tutte
le informazioni contenute in questo documentoo nella
sua riproduzione online, anche di eventuali estratti (ivi
compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).

In caso Le restassero dei dubbi dopo aver consultato

il personale specializzato®, contatti il Suo medico, il
distributore del prodotto o la nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore a livello locale,
qualsiasi incidente grave verificatosi durante l'uso del
presente prodotto medicale deve essere immediatamente
notificato all’autorita sanitaria localmente competente. |
nostri dati di contatto si trovano sul retro della presente
brochure.

Smaltimento

Al termine della sua durata, il prodotto va smaltito confor-
memente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale:

Poliammide (PA), Elastomero termoplastico (SEBS),
Polipropilene (PP), Poliuretano (PUR), Poliuretano
termoplastico (TPU), Polietilene (PE), Poliestere (PES),
Copoliestere (Co-PES), agente poroforo, Copolimero a
blocchi polidimetilsilossano poliurea (PDHC), Elastan (EL),
colla acrilica + stabilizzatore UV

- Medical Device (Dispositivo medico)
oIl - gentificativo della matrice di dati UDI

Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti nazionali o
istituzionali e altre indicazioni vigenti sia autorizzata all'adattamento di ausili ortopedici e all'istruzione

sul loro utilizzo. In qualita di fabbricanti, raccomandiamo vivamente che tale persona abbia una for-
mazione tecnologica ortopedica o competenze comparabili, e disponga di un‘infrastruttura tecnologica

ortopedica

Kjeere pasient,

Les og felg neye instruksene i denne bruksanvisningen og merknadene til fagpersonale*
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

b:joynz back support straight/waisted er medisinsk utstyr.
Den er en bandasje for stgtte av ryggmuskulaturen ved
ubehag i lumbalomradet.

Indikasjoner

« Generelle smertetilstander i lumbalvirvelomradet (akutt
og kronisk)

Degenerativ sykdom i lumbalvirvel, f.eks
osteokondrose, spondylartrose, lumbale deformiteter,
spondylolyser uten virvelforskyvning

Tilstand ved prolaps

(konservativ / postoperativ)

« Tilstand ved diskektomi,

Risiko ved anvendelse

« Ta av bandasjen din under lengre hvileperioder.

« Etter at b:joynz back support har blitt forskrevet, ma
den utelukkende brukes i henhold til indikasjonene og i
samsvar med ytterligere instrukser fra det medisinske
fagpersonalet*. Hvis den brukes sammen med andre
produkter, ma du radfere deg med fagpersonalet eller
legen din farst. Du ma ikke foreta endringer pa produk-
tet pa eget initiativ, da det ellers kan slutte & hjelpe som
forventet eller kan forarsake helseskader. Garanti og
ansvar er utelukket i disse tilfellene.

Unngé kontakt med fett- og syreholdige midler, salver
eller kremer.

Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa kroppen kan,
dersom de strammes for mye, fore til lokale tegn pa for
hoyt trykk eller, i sjeldne tilfeller, hemme underliggende
blodkar eller nerver. Dersom hjelpemiddelet forarsaker
ubehagelig trykk, er det derfor viktig & kontrollere pass-
formen. Fagpersonalet® vil kunne gi rad om dette samt
svare pa generelle handteringssparsmal

Hvis du under bruken av produktet merker eventuelle
endringer eller gkende ubehag, avbryt bruken og
kontakt behandlende lege umiddelbart.

Hvis du merker negative endringer eller gkende ubehag
i forbindelse med bruk av produktet, ma du umiddelbart
avbryte bruken og oppseke legehjelp.

Forsiktig: Hvis stroppene eller spenn- og lasesystemene
lesnes, produktet fiernes eller bevegelsesbegrensning
justeres, vil dette fore til utilstrekkelig behand-

ling / beskyttelse av den berorte kroppsdelen. | dette
tilfellet ma du veere spesielt oppmerksom pa a ikke
belaste denne delen av kroppen.

Hvis du ensker & bruke Bauerfeind-produktet pa

grunn av en akutt lidelse / skade, ma du radfere deg
med medisinsk fagpersonale for forstegangs bruk og
overholde disse radene. Det kan foreligge indikasjons-
betingede begrensninger som fagpersonale vil kunne
forklare. Det kan godt hende at kjering av kjeretoy,
andre transportmidler eller maskiner bare er mulig i
begrenset grad. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at du avstar
fra de ovennevnte aktivitetene inntil videre.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om helseskadelige bivirknin-
ger. Ved folgende helsetilstander ber produktet kun brukes
etter at du har radfert deg med legen din:
Hudlidelser / -skader pa den behandlede delen av
kroppen, serlig ved betennelse, samt ved arrdannelser
med hevelse, redhet og okt temperatur

Nedsatt felsomhet og sirkulasjonsforstyrrelser
Sterkere begrensning av hjerte- og lungefunksjonen
(fare for okt blodtrykk ved anvendt hjelpemiddel og okt
fysisk prestasjon)

Anvisninger for bruk

Sette pa b:joynz back support

« Fest pelotten midt pa borreldsens ulne motstykke pa
bandasjen, slik at nuppeutsparingen gar loddrett i
midten

« Sett fingrene i hdndremmene og legg bandasjen rundt
midjen. (2 Pelotten skal sitte midt pa ryggen

« Trekk de to halvdelene av lukkingen jevnt fremover og
legg ene over den andre: press den venstre siden mot
magen og fest den heyre siden oppa. Trekk fingrene ut
av den venstre handremmen for 4 feste borrelasen. (3)

Informazioni
aggiornate al:
2026-05
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Anvisninger for rengjoring

Bruk finvaskemiddel og et vaskenett. Fjern pelotten og

vask denne for hand. Lukk alle borrelasene. Ikke utsett

produktene din for direkte varme / kulde. Falg anvisnin-

gene pa den pasydde etiketten pa den ovre kanten av

produktet. Regelmessig pleie sikrer optimal virkning.

Bruksomrade

se indikasjoner og produktets hensikt

Merknader om vedlikehold

Ved riktig handtering og pleie er produktet vedlikeholds-

fritt

Monteringsinstrukser

Produktet leveres klar til bruk

Tekniske data/parametere

Produktet ditt bestar av:

+ Bandasje med magefeste

« Nuppepelotte.

Anvisninger for gjenbruk

Produktet er beregnet til individuell behandling av én

pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble kjopt,

gjelder. Hvis du mistenker et garantitilfelle, ta forst direkte

kontakt med forhandleren som du kjepte produktet av.

Produktet skal rengjeres for det vises i garantitilfeller. Hvis

anvisningene om handtering og vedlikehold av b:joynz

back support ikke overholdes, kan garantien bli pavirket

eller utelukket.

Ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med indikasjonene

« Manglende overholdelse av instruksjoner fra fagper-
sonalet®

« Uautorisert endring av produktet utelukkes garantien.

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner, med mindre du

er fagpersonale*. Radfer deg med lege eller fagpersonale*

for du tar i bruk vart medisinske produkt for forste

gang. Dette er den eneste maten effekten av produktet

kan vurderes i henhold til kroppen din og eventuelle,

individuelle risikoer ved anvendelse kan utredes. Folg

radene fra dette fagpersonalet* og all informasjonen i

denne brosjyren/eller dens nettversjon —inkludert utdrag

(herunder: tekst, bilder, grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter & ha konsultert fagpersonalet*, kan

du kontakt legen din, forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

P& grunn av regionale lovbestemmelser, er du forpliktet

til & rapportere alle alvorlige hendelser ved bruk av dette

medisinske utstyret til bade produsenten og den lokale

helsemyndigheten umiddelbart. Var kontaktinformasjon

finner du pa baksiden av denne brosjyren

Avfallsbehandling

Etter avsluttet bruk, vennligst avhend

produktet i henhold til lokale forskrifter.

Materialsammenstilling:

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS),

Polypropylen (PP), Polyuretan (PUR), Termoplastisk

elastomer (TPU), Polyetylen (PE), Polyester

(PES), Kopolyester (Co-PES), fysisk esemiddel,

Polydimetylsiloksan-polykarbamid-blokk-kopolymer

(PDHC), Elastan (EL), akrylat-lim + UV-stabilisator

- Medical Device (Medisinsk utstyr)

- Identifikator av DataMatrix som UDI

* Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og instruere om bruk av orto- .
pediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens bestemmelser og andre gjeldene Siste

krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik person har utdanning innen
ortopediteknikk eller tilsvarende kompetanse samt tilgang til ortopediteknisk infrastruktur.

utgivelse:
2026-05

Chere patiente, cher patient,

Veuillez lire et suivre méticuleusement les indications de la présente notice d'utilisation ainsi
que les remarques du professionnel formé*. Pour toutes questions, veuillez vous adresser &

votre médecin ou a votre revendeur spécialisé.

Utilisation

b:joynz back support straight/ waisted sont des dispositifs
médicaux. Il s'agit d'une orthése active qui permet de
soutenir les muscles du dos en cas de douleurs dans la
région lombaire.

Indications
Etats douloureux généralisés dans la région lombaire
(aigus et chroniques)
Maladie dégénérative du rachis lombaire, par ex. ostéo-
chondrose, spondylarthrose, déformations lombaires,
spondylolyses sans glissement de vertébre
Etat apr. prolapsus (traitement conservateur, post-
opératoire)

Etat apr. discectomie
Risques d'utilisationA
Retirez votre orthése en cas de phases de repos
prolongées.
A la suite de la prescription d’une b:joynz back support,
veuillez utiliser exclusivement cette ceinture lombaire
dans le respect des indications et conformément aux
autres consignes fournies par les professionnels formés*®
de la santé. En cas d'utilisation concomitante d'autres
produits, veuillez consulter préalablement un profes-
sionnel formé ou votre médecin. N'effectuez vous-méme
aucun changement sur le produit ; autrement, le produit
ne vous apportera pas |‘aide escomptée ou pourra
entrainer des effets néfastes sur la santé. En pareil cas,
la garantie et notre responsabilité sont exclues.
Evitez tout contact avec des substances grasses ou
acides, des crémes ou des lotions.
Toutes les aides thérapeutiques positionnées sur les
différentes parties du corps peuvent conduire a des
pressions locales excessives si elles sont portées trop
serrées, et plus rarement a un rétrécissement du calibre
des vaisseaux sanguins ou des nerfs. Vérifiez donc
l'ajustement de l'aide thérapeutique si vous ressentez
une pression désagréable et demandez conseil a ce
sujet au professionnel formé*. Faites-en de méme pour
les questions générales liées a son maniement.
Si, lors du port du dispositif médical, vous constatez
un quelconque changement ou une augmentation
des troubles, stoppez son utilisation et adressez-vous
immédiatement a votre médecin.
Sivous constatez un quelconque changement négatif
lié a l'utilisation du produit ou une augmentation des
troubles, interrompez son utilisation et adressez-vous
immédiatement a un médecin
Attention : en cas de relachement des sangles ainsi
que des systémes de fermeture et de traction, en cas
de retrait du produit ou de modification des limites de
mouvement réglées, la prise en charge/ la protection
de la partie du corps nécessitant un traitement ne sont
pas suffisantes. Evitez, notamment dans ce cas, toute
sollicitation de cette partie du corps.
Si vous souhaitez utiliser votre produit Bauerfeind dans
le cadre de douleurs/ blessures aigués, demandez
impérativement avant la premiére utilisation un avis
meédical professionnel et respectez-le. Il peut y avoir des
restrictions liées a l'indication, ce qui vous sera expliqué
par le professionnel formé. La conduite de véhicules,
d'autres moyens de transport ou de machines pourrait
notamment s'en trouver limitée. En cas de doute, nous
vous conseillons de renoncer provisoirement aux
activités susmentionnées.

Contre-indications
Aucun effet secondaire de caractére pathologique n'est
connu. En présence des affections citées ci-apres, l'appli-
cation du produit doit étre précédée d’une consultation
médicale :
« Dermatoses/ésions cutanées dans la zone en contact
avec l'appareillage, notamment en cas d'inflammations,
de cicatrices avec enflure, de rougeur et d'hyperthermie
Troubles de la sensibilité
Limitation renforcée des capacités fonctionnelles car-
diaque et pulmonaire (risque d'élévation de la pression
artérielle lors d'un effort physique marqué effectué en
portant l'appareillage)
Conseils d'utilisation
Mise en place de b:joynz back support
« Accrochez la pelote qui se trouve au milieu de la
surface auto-agrippante de la ceinture de maniere a
ce que ['évidement a picots soit vertical par rapport au
centre.
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+ Placez les doigts dans les passants et la ceinture autour
de la taille. (2) La pelote doit se trouver au milieu du dos

« Tirez de maniére réguliére les deux parties de la
fermeture vers l'avant et placez-les de maniére superpo-
sée : pressez le coté gauche sur le ventre et fixez le coté
droit. Lors de la fermeture, retirez les doigts du passant
gauche.

Conseils de nettoyage

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi qu‘un
filet a linge. Retirez la pelote et nettoyez-la a la main. Fer-
mez toutes les fermetures « velcro ». Ne jamais exposer
le produit a une source de chaleur/ froid directe. Veuillez
tenir compte des conseils de l'étiquette cousue sur le bord
supérieur de votre produit. Un entretien régulier permet
de garantir une efficacité optimale du produit
Positionnement

voir les rubrigues Indications et Utilisation prévue
Conseils d’entretien

S'il est manipulé et entretenu correctement, ce produit
n‘exige aucune maintenance particuliére.

Instructions d'assemblage et d'adaptation

Le produit est livré prét a l'emploi
Caractéristiques techniques / Paramétres

Votre produit se compose des éléments suivants :
« Ceinture avec fermeture abdominale.

« Pelote a picots

Conseils pour une réutilisation

Ce dispositif est réservé a la prise en charge individuelle
d'un seul patient ou d'une seule patiente.

Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le produit
a été acheté. Si un cas de garantie est présumé, veuillez
vous adresser premiérement a la personne a qui vous
avez acheté le produit. Le produit doit étre nettoyé avant
de notifier un cas de garantie. En cas de non-respect des
indications sur le maniement et l'entretien de la b:joynz
back support, la garantie peut étre compromise, voire
devenir nulle et non avenue.

La garantie est caduque dans les cas suivants

« Utilisation non conforme aux indications

« Non-respect des consignes du professionnel formé?

« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous automédiquez
pas non plus, @ moins que vous ne soyez un professionnel
formeé*. Avant d'utiliser notre dispositif médical pour la
premiére fois, demandez expressément conseil & un
médecin ou au professionnel formé* ; c'est le seul moyen
d'évaluer l'effet de notre dispositif sur votre corps et de
déterminer les éventuels risques d'utilisation liés a votre
constitution physique particuliére. Suivez les conseils de
ce professionnel formé* ainsi que toutes les indications
de la présente documentation/ou de sa version en

ligne - méme partielle - (sans oublier les textes, images,
graphiques, etc.).

Si des doutes subsistent aprés la consultation avec le
professionnel formé, veuillez contacter votre médecin
ou votre distributeur ; sinon, vous pouvez méme nous
contacter directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en vigueur a
l'échelle régionale, il vous incombe de signaler immédia-
tement, aussi bien au fabricant qu‘aux services de santé
locaux, tout incident grave lié a l'utilisation de ce produit
médical. Vous pourrez trouver nos coordonnées au verso
de cette brochure.

Mise au rebut

Ala fin de sa durée d'utilisation, veuillez mettre le produit
au rebut conformément aux réglementations locales
Composition:

Polyamide (PA), Elastomére thermoplastique (SEBS),
Polypropylene (PP), Polyuréthane (PUR), Polyuréthane
thermoplastique (TPU), Polyéthyléne (PE), Polyester (PES),
Copolyester (Co-PES), agent d’expansion physiquel, Copo-
lymére a blocs de polydiméthylsiloxane et de polyurée
(PDHC), Elasthanne (EL), acrylique + stabilisateur UV

— Medical Device (Dispositif médical)
[uDl - |gentifiant de la matrice de données comme UDI

* On entend par professionnel formé toute personne habilitée a adapter des dispositifs orthopédi-
ques et a apporter un conseil en la matiéere, selon la réglementation nationale ou institutionnelle

et les autres dispositions en vigueur. En tant que fabricant, nous recommandons vivement qu‘une
telle personne dispose d'une formation au métier d’orthopédiste ou de compétences comparables

ainsi que d'infrastructures spécifiques a l'orthopédie.

Estimada paciente, estimado paciente,

Por favor, lea y siga atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, asi como
las indicaciones del personal competente®. Para cualquier pregunta, pongase en contacto con su

meédico o su tienda especializada.

Ambito de aplicacién

b:;joynz back support straight/ waisted son productos
sanitarios. Se trata de un vendaje para el soporte de la
musculatura de la espalda en caso de dolores en la zona de
la vértebra lumbar.

Indicaciones

« Dolor generalizado en la zona de la columna lumbar (agudo
y cronico)

Dolencia degenerativa de las vértebras lumbares (p.ej.
osteocondrosis, espondilartrosis, deformidades lumbares,
espondilolisis sin desplazamientos vertebrales)

Estados tras un prolapso (terapia conservadora, poso-
peratoria)

Estados tras d'\scectomiaA

Riesgos de la aplicacion

« Quitese el vendaje durante los periodos de reposo mas
prolongados.

Tras la prescripcion del bzjoynz back support, Uselo
exclusivamente conforme a las indicaciones y observando
las demas indicaciones del personal competente® sanitario.
En caso de utilizarse simultaneamente con otros productos,
consulte previamente al personal competente o a su
médico. No realice modificaciones arbitrarias en el pro-
ducto, ya que de lo contrario no ejercera el efecto esperado
o0 causara dafos a la salud. En estos casos no se asumira
ninguln tipo de garantia y responsabilidades.

Evite que el producto entre en contacto con pomadas,
lociones o ungiientos que contengan grasas o acidos.
Todos los productos médicos externos para el cuerpo
pueden generar, si estan demasiado ajustados, presion
local o rara vez, constriccion en los vasos sanguineos o
nervios subyacentes. Por lo tanto, compruebe el ajuste
del producto médico si siente una presion desagradable
y pregunte al personal competente*® al respecto, asi
como sobre cuestiones generales de manejo.

Si al utilizar el producto detecta la aparicion de cambios
o un aumento de las molestias, interrumpa su uso y
consulte inmediatamente a su médico.

Si detecta la aparicion de cambios negativos o un aumento
de las molestias en relacion con la aplicacion del producto,
interrumpa su uso y péngase en contacto con un médico

lo antes posible.

Precaucion: Si las cintas o los sistemas de tension y cierre
se aflojan o si se retira el producto o se ajustan las limita-
ciones de movimiento establecidas, no dispondra de una
proteccion/ cuidado adecuados para la parte del cuerpo que
requiera tratamiento. En este caso en particular, conviene
evitar cualquier sobrecarga en esta parte del cuerpo.
Sidesea llevar su producto Bauerfeind debido a moles-
tias / lesiones agudas, busque y siga obligatoriamente el
consejo de un médico profesional antes de utilizarlo por
primera vez. El personal competente le informara sobre las
restricciones relacionadas con las indicaciones. En particu-
lar, la conduccion de vehiculos, otros medios de transporte
0 maquinaria solo podria llevarse a cabo de forma limitada.
En caso de duda, le aconsejamos que por el momento se
abstenga de realizar las actividades mencionadas.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se han constatado efectos secundarios
por hipersensibilidad. En el caso de presentarse alguno de
los cuadros clinicos que se indican a continuacion, debera
consultar a sumédico antes de utilizar el producto
Afecciones/ lesiones cutaneas en la zona correspondiente
del cuerpo, especialmente inflamaciones. También cicatrices
abiertas con hinchazon, enrojecimiento y acumulacion de
calor.

Alteraciones en la sensibilidad

Limitaciones importantes de la eficacia cardiopulmonar
(peligro de aumento de la presion sanguinea al realizar
grandes esfuerzos con la ortesis colocada)

Indicaciones de uso

Colocacion de b:joynz back support

« Fijar la almohadilla en el centro de la superficie de velcro
del vendaje, de manera que la entalladura de los botones
en relieve quede vertical en el centro. (T)

« Introducir los dedos en los pasadores de mano y colocar
el vendaje alrededor de la cintura. (2) La almohadilla debe
quedar colocada en el centro de la espalda

Mise & jour de
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« Tirar hacia delante ambas mitades de cierre en la misma
medida y colocar una encima de la otra: presionar el lado
izquierdo sobre el abdomen y fijar el lado derecho sobre el
velcro. Al cerrar el velcro, sacar los dedos del pasador de
mano izquierdo.

Indicaciones para la limpieza

Utilice un detergente para prendas delicadas y una red para
lavado. Retire la almohadilla y limpiela @ mano. Cierre todos
los velcros. No exponga nunca el producto a una fuente de
calor/frio directa. Por favor, observe las instrucciones en la
etiqueta cosida en el borde superior del producto. Un cuidado
regular proporciona un efecto éptimo del producto.

Lugar de aplicacion

véase las indicaciones y el ambito de aplicacion
Instrucciones de mantenimiento

Si se maneja y cuida de modo apropiado, el producto no exige
de un mantenimiento.

Indicaciones para su colocacion y montaje
El producto se suministra listo para ser utilizado

Datos técnicos / parametros
Su producto se compone de:

« Vendaje con cierre abdominal
« Almohadilla de friccién.

Informacién sobre su reutilizacion

El producto esta destinado al tratamiento individual de un
paciente.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales del pais en el

que se haya adquirido el producto. Por favor, en caso de
reclamaciones de garantia, dirijase directamente al punto

de venta donde haya adquirido el producto. El producto debe
limpiarse antes de entregarse para la prestacion de los
servicios en garantia. No respetar las indicaciones sobre el
uso y el cuidado de

bjoynz back support puede afectar o excluir la garantia
Queda excluida la garantia en caso de:

« Uso no conforme al indicado

« Inobservancia de las indicaciones del personal competent®
« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique a menos que
usted sea lo que se define como personal competente®. Antes
de usar nuestro producto sanitario por primera vez, busque
activamente el consejo de un médico o personal competente®,
ya que es la Unica manera de evaluar el efecto de nuestro
producto en su cuerpo y de determinar los riesgos de uso que
puedan surgir de su constitucion corporal en particular. Siga
los consejos del personal competente®, asi como todas las
instrucciones de este documento/ o su presentacion online,
ya sea de manera parcial o completa, (incluyendo: textos,
imagenes, graficos, etc.)

Sitiene alguna duda después de consultar al personal compe-
tente*, pongase en contacto con su médico, con el distribuidor
0 con nosotros directamente.

Obligacion de informar

De conformidad a las normas legales regionales vigentes,
usted tiene la obligacion de informar inmediatamente sobre
cualquier hecho grave aparecido durante el uso de este
producto médico tanto al fabricante como a las autoridades
competentes. Encontrara nuestros datos de contacto en el
reverso del folleto del producto.

Eliminacién

Al final de la vida atil, deseche el producto conforme a las
normativas locales al respecto.

Combinacién de materiales:

Poliamida (PA), Elastémero termoplastico (SEBS), Polipro-
pileno (PP), Poliuretano (PUR), Poliuretano termoplastico
(TPU), Polietileno (PE), Poliéster (PES), Copoliester (Co-PES),
propulsor fisico, Copolimero en bloque de

poliurea de polidimetilsiloxano (PDHC), Elastano (EL), adhe-
rente acrilico + estabilizador UV

- Medical Device (Dispositivo médico)

- Distintivo de la matriz de datos como UDI

*Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa estatal o
institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada para la adaptacion de productos médicos

ortopédicos y la instruccion sobre el uso de los mismos. Como fabricante, recomendamos encare- Informacion
cidamente que esa persona tenga formacion en tecnologia ortopédica o conocimientos adquiridos actualizada en:
similares, asi como que disponga de una infraestructura adecuada para la tecnologia ortopédica. 2026-05
Hyva tuotteen kayttaja, -
Lue ja noudata tarkasti kdyttdohjeen maarayksia ja ammattihenkiloston* antamia ohjeita.
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen jalleenmyyjaan.
-

Kayttotarkoitus

b:joynz back support straight / waisted ovat laakinnallisia
laitteita. Se on selkalihaksia tukeva aktiivituki lannerangan
alueen vaivoihin.

Kayttoaiheet

« Kivut lannerangan alueella (akuutit ja krooniset)

« Lannerangan degeneratiivinen sairaus (esim. osteo-
kondroosi, spondylartroosi, lannerangan epamuodostu-
mat, spondylolyysit ilman nikamasiirtymaa)

« Prolapsin jalkihoito (konservatiivinen ja leikkauksen

jalkeinen)

. N\Kamaval\tevyn pols\Kkauksen jalkihoito

Kayttoon liittyvat riskit

Poista tuki levon ajaksi.

b:;joynz back support ainoastaan kayttoaiheen
mukaisesti ja ammattihenkildston* ohjeita noudattaen.
Neuvottele ammattihenkiléston tai hoitavan ladkarin
kanssa ennen muiden tuotteiden samanaikaista kayttéa.
Al tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia, silla
silloin se ei anna tarvittavaa apua tai se voi aiheuttaa
terveydellistd haittaa. Takuu ja valmistajan tuotevastuu
eivat talloin ole voimassa.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden, kosteu-
semulsioiden tai muiden rasvoja tai happoja sisaltavien
aineiden kanssa.

Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet voivat aiheuttaa
paikallista puristusta tai harvinaisissa tapauksissa
painaa verisuonia tai hermoja, jos ne kiristetaan liian
tiukalle. Jos tunnet epamiellyttavaa painetta, tarkista
apuvdlineen istuvuus ja kysy asiasta seka muista
yleisista kayttoohjeista ammattihenkilostolta*

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa muutoksia tai
vaivojen pahenemista, keskeyta tuotteen kaytto ja ota
valittomasti yhteys hoitavaan laakariin.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa negatiivisia
muutoksia tai vaivojen pahenemista, keskeyta tuotteen
kayttd ja ota viipymatta yhteys hoitavaan laakariin.
Huomio: Jos hihnoja seka kiristys- ja kiinnitysmekanis-
meja hollennetdan tai tuote riisutaan tai liikerajoitusten
saatoja muutetaan, hoidettavaa ruumiinosaa ei tueta
eika suojata riittavasti. Valta erityisesti tassa tapauk-
sessa ruumiinosan kuormittamista.

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-tuotetta
akuuttien vaivojen tai vammojen vuoksi, kysy ehdotto-
masti neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta ennen
ensimmaista kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja
Kayttoaiheissa voi olla rajoituksia, joista ammatti-
henkilostd osaa kertoa sinulle. Rajoituksia voi liittya
esimerkiksi ajoneuvojen ja muiden kulkuvalineiden
kuljettamiseen tai koneiden kaytton. Jos olet epavarma
asiasta, suosittelemme olemaan suorittamatta edella
mainittuja tehtavia ensi alkuun.

Kayttorajoitukset (vasta-aiheet)

Terveydellisistd haittavaikutuksista ei ole ilmoitettu tahan
mennessa. Seuraavissa tilanteissa tuotetta saa kayttaa
vain [ddkarin harkinnan mukaisesti:

+ |hosairaudet/vammat hoidettavalla alueella, varsinkin
jos kyseinen alue on tulehtunut tai jos kyseisella
alueella on koholla olevia arpia, jotka ovat turvonneet,
punoittavat tai kuumottavat

Tuntohairiot

Sydamen ja keuhkojen toiminnan huomattava heiken-
tyminen (verenpaineen kohoamisen riski apuvalineita
kaytettaessa seka voimakkaassa ruumiillisessa
rasituksessa).

Kayttoohjeet

b:joynz back support -tuen pukeminen

« Kiinnita pelotti keskelle tuen tarranauhaa siten, etta
nyppypintainen ura kulkee suorassa keskella.

« Pujota sormet kasilenkkeihin ja aseta tuki vyotaroén
ymparille. @ Pelotin on oltava keskelld selkaa.

« Veda kiinnitysosia molemmilta puolin yhta paljon eteen
ja vie ne paalletysten. Paina vasen puolisko vasten
vatsaa ja oikea puolisko vasemman paalle. Ennen tarra-
nauhojen kiinnittdmistd veda sormet pois vasemmasta
késilenkista.

Puhdistusohjeet

Kaytd tuen pesemiseen hienopesuainetta ja pesupussia.
Poista pelotti ja puhdista se kasin. Sulje kaikki tarranau-
hat. Ala altista tuotetta suoralle kuumuudelle tai kylmyy-
delle. Noudata myds tuotteen ylareunaan ommellussa
tuote-etiketissa olevia hoito-ohjeita. Sdannollinen hoito
takaa tuotteen optimaalisen vaikutuksen

Kayttoalue

ks. kayttoaiheet ja kayttotarkoitus

Huolto-ohjeet

Jos tuotetta kdsitelladn ja hoidetaan asianmukaisesti, se
ei kaipaa huoltoa.

Kokoamis- ja asennusohje

Tuote toimitetaan kayttovalmiina.

Tekniset tiedot ja parametrit

Tuotteen osat:

« Tukija vatsan paalle tuleva kiinnitysosa

« Nyppypintainen pelotti

Tuotteen uudelleenkayttd

Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan lainsaddantoa
Mahdollisessa takuutapauksessa ota ensin yhteytta
tuotteen myyjaan. Tuote on puhdistettava ennen takuuvaa-
timuksen esittamista. Jos b:joynz back support hoito- ja
kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta voidaan rajoittaa
tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tilanteissa:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti

« Ammattihenkiloston* antamia ohjeita ei ole noudatettu
« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia
Tuotevastuu

Ala tee itsediagnoosia tai itsehoitoa, ellet kuulu
ammattihenkildstoon*. Ennen kuin kdytat ladkinnallista
laitettasi ensimmaistd kertaa, kysy neuvoa laakarilta tai
ammattihenkildstolta®, silld se on ainoa tapa arvioida
tuotteemme vaikutusta kehoosi ja selvittaa mahdollisia
ruumiinrakenteestasi aiheutuvia kayttoon liittyvia riskeja.
Noudata ammattihenkiloston® neuvoja ja kaikkia taman
asiakirjan tai siita verkossa kokonaisena tai osittaisena
julkaistun version ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikka jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi ammattihenkiléston*®
konsultoinnin jdlkeen, ota yhteytta laakariisi, jakelijaasi tai
suoraan meihin.

Itmoitusvelvollisuus

Alueellisen lainsaadanndn nojalla kaikista taman
terveydenhuollon tarvikkeen kayttddn liittyvista vakavista
haittatapahtumista on ilmoitettava seka valmistajalle
ettd toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle. Valmistajan
yhteystiedot ovat tdman esitteen takakannessa
Havittdminen

Havita tuote kayton paatyttya paikallisten maaraysten
mukaisesti

Materiaalikoostumus:

Polyamidi (PA), Termoplastinen elastomeeri (SEBS),
Polypropeeni (PP), Polyuretaani (PUR), Termoplastinen
polyuretaani (TPU), Polyeteeni (PE), Polyesteri (PES),
Kopolyesteri (Co-PES), ponneaine, Polydimetyylisiloksaani-
polyurea-mohkalepolymeeri (PDHC), Elastaani (EL),
akrylaattiliima + UV-stabilisaattori

[MD] _ Medical Device (Laakinnallinen laite)
~ Datamatriisin tunniste UDI:na

* Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkildt, jotka voimassa olevien kansallisten tai institutionaalis-
ten maaraysten ja muiden saantojen mukaisesti ovat valtuutettuja sovittamaan ortopedisia apu-
valineitd ja opastamaan niiden kayttéon. Valmistajana ehdoton suosituksemme on, ettd tallaisella Tiedot

henk\'loué on teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen seka kaytettavissaan teknisen

ortopedian varustus.
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Caro(a) paciente,

Observe as especificacoes destas instrucoes de utilizacao e as indicagoes do pessoal técnico® com o
maximo rigor. Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da especialidade

Finalidade

b:joynz back support straight/waisted sao dispositivos
meédicos. Ortétese para apoio da musculatura das costas
em caso de dores na zona da vértebra lombar.

Indicagdes

« Estados de dor geral na zona da vértebra lombal (aguda
e cronica)

Doencas degenerativas da coluna lombar, por ex.
osteocondrose, espondilodiscoartrose, deformidades
lombares, espondilolise sem deslocamento de vértebras
Em condicées de prolapso, conservador /
pos-operatorio

Em condicoes de d'\scectomiaA

Riscos inerentes a utilizagdo
« Coloque a sua ortétese durante os periodos de repouso
prolongados.
« Apos a prescrigao de b;joynz back support, aplique-a
apenas de acordo com as indica¢cdes e em observancia
das restantes instrugdes dos profissionais de saude*
Em caso de utilizagao juntamente com outros produtos,
consulte primeiro os profissionais de saude ou 0 seu
médico. Nao efetue modificagoes nao autorizadas ao
produto, caso contrario, este podera nao produzir 0s
efeitos desejados ou causar problemas de sadde. Nes-
tes casos, exclui-se a garantia e a responsabilidade.
Evite o contacto com substancias, pomadas ou logoes
gordurosas ou acidiferas.
Todos os meios auxiliares aplicados externamente no
corpo podem provocar compressdes locais, se estive-
rem muito apertados ou, em casos raros, comprimir
0s vasos sanguineos ou os nervos. Portanto, verifique
0 ajuste do meio auxiliar se sentir uma pressao desa-
gradavel e pergunte ao pessoal técnico® sobre isto, bem
como sobre questées gerais de manuseamento.
Se ao usar o produto verificar alteragées ou cada vez
mais dores, interrompa a sua utilizagdo e consulte
imediatamente o seu médico.
Se notar alteragdes negativas ou desconforto crescente
em relagao a utilizagao do dispositivo, descontinuar a
sua utilizagdo e consultar imediatamente um médico.
« Cuidado: Se as correias e os sistemas de tenséo e fecho
forem desapertados ou se o dispositivo for retirado
ou se as limitagoes de movimento definidas forem
ajustadas, ndo ha cuidado/ protecao suficiente da parte
do corpo que necessita de tratamento. Especialmente
neste caso, evite qualquer pressao nesta parte do corpo.
Se pretender utilizar o seu dispositivo da Bauerfeind devido
adores/lesdes agudas, antes da primeira utilizagao procure
imperiosamente aconselhamento médico profissional e
leve este em consideragao. Podem haver restricoes rela-
cionadas com indicagdes, sobre as quais o pessoal técnico
o informara. Em particular, a condugao de veiculos, outros
meios de transporte ou maquinaria so poderia ser possivel
de forma limitada. Em caso de duvida, aconselhamos que
abdique, temporariamente, das atividades acima referidas.

Contraindicagdes
N&o sdo conhecidos efeitos secundarios de significancia
clinica. No caso dos seguintes quadros clinicos, a
aplicagao do produto s6 é indicada apds consulta com o
seu médico:
« Doengas de pele ou lesdes na parte do corpo que estd a
ser tratada, especialmente se existirem sintomas infla-
matorios, cicatrizes abertas com edema, vermelhidao e
sensagao de calor
Alteracoes da sensibilidade
« Restricdo mais acentuada do desempenho cardiaco
e pulmonar (risco de aumento da pressao arterial ao
realizar esforgos fisicos de maior intensidade com o
produto colocado)
Indicagdes de utilizagdo
Colocagdo da b:joynz back support
« Prender a almofada no centro no velcro da ortétese,
de forma a que a cavidade com saliéncias passe pelo
centro, na vemcat@
« Colocar os dedos nos passadores para as maos e a
ortétese em torno da cintura.
A almofada deve assentar no centro das costas.
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« Puxar as duas metades do fecho uniformemente para a
frente e passa-las uma sobre a outra: pressionar o lado
esquerdo contra o abdémen e prender o lado direito.

= Ao prender, tirar os dedos do passador da mao
esquerda.

Indicagdes de limpeza

Utilize detergente para roupa delicada e um saco para
lavagem. Retire a almofada e limpa a mesma a mao
Aperte todos os fechos de velcro. Nunca exponha

o seu produto a acdo direta do calor/ frio. Observe
ainda as instru¢des na etiqueta, na margem superior
do seu produto. Os cuidados regulares garantem o
funcionamento ideal.

Local de aplicagdo

ver indicacdes e finalidade

Indicagoes de manutengdo

0 produto ndo necessita de manutengao em caso de
manuseamento e conservacao adequados.

Instrugdes de montagem
0 produto é entregue pronto a utilizar

Dados técnicos / parametros

0 seu produto é composto por:

« Ortotese com fecho abdominal
« Almofada com saliéncias.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual de um
paciente.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais no qual o

produto foi adquirido. Caso presuma uma reclamacao de

garantia, dirija-se diretamente a pessoa junto da

qual adquiriu o produto. O produto deve ser limpo antes

de uma reclamac&o ao abrigo da garantia. Se as indica-

¢oes relativas ao manuseamento e conservacao da b:;joynz

back support nao forem observadas, a garantia pode ser

limitada ou rejeitada.

Em caso de:

« Utilizagao nao conforme com as instrugoes

« Incumprimento das instrugdes do pessoal técnico”

« Alteracdes ndo autorizadas ao produto a garantia €
rejeitada.

Indicagdes de responsabilidade

N&o proceda a autodiagnésticos nem se medique a si

proprio, a ndo ser que seja pessoal técnico®. Antes de

utilizar o nosso dispositivo médico pela primeira vez,

procure ativamente o conselho de um médico ou de

pessoal técnico®, pois esta € a Unica forma de avaliar o

efeito do nosso produto no seu corpo e de determinar

quaisquer riscos inerentes a utilizagdo que possam

surgir devido a constituicao pessoal. Siga o conselho do

pessoal técnico®, bem como todas as instrugoes deste

documento/ou da sua — mesmo que por excertos —

apresentacao online (incluindo: textos, imagens, graficos

etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o pessoal técnico*,

entre em contacto com o seu médico, distribuidor ou

diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, € obrigado(a) a comuni-

car de imediato, tanto ao fabricante como as autoridades

competentes locais, qualquer incidente grave durante

a utilizacao deste produto médico. Encontra os nossos

dados para contacto no verso deste desdobravel

Eliminagdo

Descarte o produto de acordo com as especificagdes

locais apos o fim da utilizagao.

Composicao do material:

Poliamida (PA), Elastémero termoplastico (SEBS),

Polipropileno (PP), Poliuretano (PUR), Poliuretano

termoplastico (TPU), Polietileno (PE), Poliéster (PES),

Copoliéster (Co-PES), agente propulsor fisico, Copolimero

em bloco de polidimetilsiloxano poliuréia (PDHC), Elastano

(EL), adesivo acrilico + estabilizador UV

- Medical Device (Dispositivo médico)
- Identificador da matriz de dados como UDI

* Por pessoal técnico entende-se qualquer pessoa que, de acordo com os regulamentos oficiais
ou institucionais ou outras disposicdes que lhes sejam aplicaveis, esteja autorizada a efetuar o

ajuste e o fornecimento de instrugdes relativamente a utilizacdo de meios auxiliares ortopédicos.
Como fabricante, recomendamos vivamente que essa pessoa tenha formacao ortopédica ou outras
competéncias comparaveis adquiridas e que disponha de uma infraestrutura ortopédica.

Kaere patient

Lees og vaer meget opmaerksom pa angivelserne i denne brugsanvisning og det faguddannede

personalets* oplysninger.

Hvis du skulle have spargsmal, sa kontakt din egen laege eller din forhandler.

Anvendelsesomrade

b:joynz back support straight/waisted er medicinsk
udstyr. Bandage til understottelse af rygmuskulaturen ved
smerter i lzendehvirvelomradet.

Indikationer

« Generelle smerter i regionen ved leendehvirvelsgjlen

(akut og kronisk)

Degenerativ sygdom i leendehvirvelsgjlen, f.eks.

osteochondrose, spondylartrose, lumbale deformiteter,

spondylolyse eller glidning mellem hvirvier

Tid efter prolaps (konservativt/ postoperativt)

« Tid efter diskektomi

BIvirkningerA

« Tag bandagen af ved langere hvileperioder.

« Efter ordinering af b:joynz back support anvender du

den udelukkende iht. indikationen og folger yderligere

instruktionerne fra faguddannet personalet*. Ved sam-

tidig brug af andre produkter, sperg din forhandler eller
lege. Foretag ingen egenradige &ndringer pa produktet,

ellers kan det ikke hjalpe som forventet eller medfore

sundhedsskader. Garanti og erstatningskrav er i dette

tilfzelde udelukket.

Undgé kontakt med fedt- og syreholdige midler, salver

eller lotioner.

Alle terapeutiske hjaelpemidler til udvendig anvendelse
pa kroppen kan medfere lokale tryksymptomer eller i
jaeldne tilfeelde indsnaevre blodkar eller nerver, hvis

de sidder for stramme. Kontroller derfor hjaelpemidlets
placering, hvis du foler et ubehageligt tryk, og sperg

det faguddannede personale* om bade dette samt om

generelle handteringsspergsmal.

Hvis du konstaterer forandringer pa produktet eller

tiltagende smerter, mens du anvender produktet,

sa afbryd brugen og kontakt din egen laege med det

samme.

Hvis du konstaterer forandringer pa produktet eller
tiltagende smerter hos dig selv i forbindelse med
brugen af produktet, sa afbryd brugen, og kontakt en
laege med det samme.

Forsigtig: N&r stropperne samt traek- og
lukkesystemet lgsnes, eller nar produktet tages af
eller indstillede bevaegelsesbegraensninger justeres,
plejes/beskyttes den kropsdel, der har behov for pleje,
ikke tilstraekkeligt. Undga isaer i dette tilfaelde enhver
belastning af kropsdelen.

Hvis du ensker at anvende dit Bauerfeind-produkt

pa grund af akutte gener/ skader, ber du under alle
omstandigheder fa professionel medicinsk radgivning
for forste brug og felge denne. Der kan foreligge
indikationsbetingede begraensninger, som det fagud-
dannede personale vil oplyse om. Iser kan der vaere
begraensninger med henblik p& at kere bil eller andre
transportmidler eller betjener maskiner. Hvis du er i

tvivl, anbefaler vi, at du midlertidigt afstar fra de naevnte
aktiviteter.

Kontraindikationer

Bivirkninger med sygdomskarakter er ikke konstateret
Ved nedenstaende sygdomsbilleder er brug af hjzlpemid-
let kun tilradeligt i samrad med laegen

« Hudsygdomme/-laesioner i det berorte omrade af
kroppen, iszer ved betaendelsestilstande, opsvulmede ar
med haevelse, redme og hypertermi
Felsomhedsforstyrrelser

Sterre forringelse af hjerte- og lungefunktionen (risiko
for forhejet blodtryk, nar hjaelpemidlet er taget p4, og
der udferes sterre kropslig aktivitet)

Brugsanvisning

Patagning af b:joynz back support

« Pelotten haeftes saledes fast i midten af bandagens
velcro, at mellemrummet mellem nopperne er placeret
lodret midt pa.

« Seet fingrene i stroppen og bandagen om taljen. (2)
Pelotten skal sidde midt pa ryggen.

« Trak lukningens to halvdele fremad, indtil de ligger
oven pa hinanden: Press venstre side mod maven
og szt hejre side fast med velcro. Tag fingrene ud af
venstre strop, nar du satter den fast.

Data da
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Rengoring

Anvend finvaskemiddel og en vaskepose. Fjern pelotten,
og renger den manuelt. Luk alle velcrolukninger. Pro-
duktet ma aldrig udsaettes for direkte varme / kulde. Veer
opmaerksom pa symbolerne pa tejmaerket pa produktets
overste kant. Regelmaessig pleje garanterer en optimal
effekt.

Anvendelsessted

se indikationer og anvendelsesomrade

Vedligeholdelse

Ved korrekt handtering og pleje er produktet vedligehol-
delsesfrit

Samle- og monteringsvejledning

Produktet leveres klar til brug.

Tekniske data/parametre

Produktet bestar af:

« Bandage med mavelukning

« Nopret pelot.

Oplysninger vedrgrende brugen

Produktet er beregnet til individuel behandling af én

patient.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet blev kebt,

er geldende. Henvend dig i garantitilfeelde forst direkte

til den forhandler, hvor du har kebt produktet. Produktet

skal renses, inden det indsendes i garantitilfaelde. Hvis

oplysningerne vedrorende handtering og pleje af b:joynz

back support ikke blev overholdt, kan garantien vaere

begranset eller bortfalde helt.

Garantien er udelukket ved:

« Ved tilsideszettelse af indikationen

« Hvis det faguddannede personales* instruktioner ikke
folges

« Egenradige aendringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

Du mé ikke selvdiagnosticere eller selvmedicinere,

medmindre du herer til det faguddannede personale*. For

du bruger vores medicinske udstyr for forste gang, skal

du aktivt sege rad fra en lage eller det faguddannede

personale*, da dette er den eneste made at vurdere

virkningen af vores produkt pa din krop og at bestemme

eventuelle bivirkninger, der kan opstar som felge af

personlige forhold. Felg radene fra dette faguddannede

personale®, samt alle instruktioner i dette dokument/eller

dens - ogséa delvise - online praesentation (herunder:

tekst, billeder, grafik osv.)

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have konsulteret det

faguddannede personale*, bedes du tage kontakt til din

laege, distributer eller direkte til os.

Indberetningspligt

Pa grund af regional lovgivning er du forpligtet til straks

at indberette enhver alvorlig handelse i forbindelse med

brugen af dette medicinske udstyr bade til producenten

og til den lokale kompetente sundhedsmyndighed. Vores

kontaktdata fremgar af denne brochures bagside.

Bortskaffelse

Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold til de lokale

regler.

Materialesammensatning:

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS),

Polypropylen (PP), Polyuretan (PUR), Termoplastisk

polyuretan (TPU), Polyaetylen (PE), Polyester (PES), Co-

polyester (Co-PES), fysisk drivmiddel, Polydimetylsiloxan-

polyurea-blokcopolymer (PDHC), Elastan (EL), akrylatlim

+ UV-stabilisator

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
— Maerkning af DataMatrix som UDI

* En faguddannet er en person, som iht. geeldende Lovglvmng eller institutionelle retningslinjer og
andre angivelser er bemyndiget til at tilpasse og instruere i brugen af ortopaediske hjaelpemid-

ler. Som fabrikant anbefaler vi kraftigt, at en sadan person har gennemfart en ortopaediteknisk
uddannelse eller har opnaet lignende kompetencer samt rader over en ortopaditeknisk infra-

struktur.

Oplysningernes
datering:
2026-05

All instructions for use:
http://www.bjoynz.com/downloads
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Prosimy o doktadnie przestrzegac specyfikacji zawartych w niniejszej instrukcji uzytkowania
oraz zalecen specjalisty®. Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu

specjalistycznego, w ktorym nabyli Parstwo wyrab.

Przeznaczenie

b:joynz back support straight/ waisted to wyroby
medyczne. Aktywna orteza wspomagajaca miesnie plecow w
dolegliwosciach odcinka ledzwiowego kregostupa.

Wskazania

Ogolne dolegliwosci bolowe kregostupa ledzwiowego (ostre
i przewlekte)

Zwyrodnienia kregostupa ledZzwiowego, np. osteo-
chondroza, spondyloartroza, deformacje w odcinku
ledzwiowym, spondyloliza bez kregozmykow

Stany pooperacyjne przepuklina (leczenie zachowaw-

cze / pooperacyjne)

Stany pooperacyjne discektomia A

Zagrozenia wynikajace z zastosowania

« Aktywna orteze nalezy zdejmowac przed dtuzszym
odpoczynkiem.

Po przepisaniu b:joynz back support nalezy stosowac
wytacznie zgodnie ze wskazaniami i dalszymi zaleceniami
specjalisty*. Jednoczesne stosowanie innych produktow
nalezy wczesniej skonsultowac ze specjalista lub lekarzem
prowadzacym. Nie dokonywac samodzielnie Zadnych
modyfikacji wyrobu. W przeciwnym razie produkt moze nie
zadziata¢ w sposob oczekiwany lub spowodowac uszczer-
bek na zdrowiu. Takie przypadki skutkujg wygasnieciem
gwarancji i wykluczeniem odpowiedzialnosci.

Wyrdb nalezy chroni¢ przed bezposrednim kontaktem ze
$rodkami zawierajacymi ttuszcze lub kwasy, z masciami

i balsamami

« Wszelkie zaktadane na ciato érodki pomocnicze moga
w wyniku zbyt ciasnego dopasowania prowadzi¢ do
wystapienia miejscowych uciskow lub rzadziej do
zwezenia naczyn krwionosnych lub nerwow. Dlatego
nalezy sprawdzi¢ dopasowanie srodkéw pomocniczych
w przypadku odczucia nieprzyjemnego ucisku i zapytac¢
o to specjaliste*, a takze o ogolne kwestie zwigzane z
obstuga

W razie zaobserwowania nietypowych zmian lub nasile-
nia dolegliwosci nalezy przerwac stosowanie produktu i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

W razie zaobserwowania negatywnych zmian lub narasta-
jacego dyskomfortu w zwigzku ze stosowaniem produktu,
nalezy przerwac stosowanie produktu i niezwtocznie
skontaktowac sie z lekarzem.

Uwaga: W przypadku poluzowania paskow i systemow
napinajacych i zamykajacych, zdejmowania produktu lub
dostosowania ustawionych ograniczen ruchowych, nie ma
wystarczajacej opieki/ ochrony czesci ciata wymagajacej
leczenia. Zwtaszcza w takim przypadku unikac wszelkich
obciazen tej czgsci ciata.

Jesli produkt Bauerfeind ma by¢ uzywany w zwigzku

z ostrymi dolegliwosciami/ urazami, przed pierwszym
uzyciem nalezy pilnie zasiegna¢ profesjonalnej porady
lekarza i zastosowac sie do jego zalecen. Moga zaistniec¢
wynikajace ze wskazan ograniczenia, na temat ktorych
informacji moga udzieli¢ wytacznie specjalisci. W
szczegolnosci ograniczeniu moze podlegac prowadzenie
pojazdéw, obstuga innych srodkéw transportu lub maszyn.
W razie watpliwosci zalecamy powstrzymanie sie od wyzej
wymienionych czynnosci

Przeciwwskazania

Nie sg znane dziatania niepozadane o charakterze chorobo-
wym. W przypadku wymienionych ponizej choréb stosowanie
tego produktu trzeba bezwzglednie skonsultowac z lekarzem:
« Choroby skory, rany wystepujace w miejscach przykrytych
orteza, w szczegolnosci w stanach zapalnych; wystepowa-
nie nabrzmiatych, zaczerwienionych i przegrzanych blizn
Zaburzenia czucia

Silne ograniczenie wydolnosci serca i ptuc (zagrozenie
wystapienia podwyzszonego cisnienia w przypadku podje-
cia zwiekszonego wysitku podczas noszenia produktu).

Zaktadanie b:joynz back support

« Wpia¢ wktadke uciskowa posrodku powierzchni rzepa na
aktywnej ortezie w taki sposob, aby wagtebienie na wypustki
przebiegato pionowo przez $rodek. @

» Wtozyc palce w kieszonki na palce i zatozy¢ aktywna
orteze na talig. @ Wktadka uciskowa musi sig znajdowac
posrodku plecow.

PL

« Pociggnac¢ rowno dwie czesci zamkniecia do przodu i
poprowadzi¢ je jedng na druga: docisnac lewg strone do
brzucha i przymocowac prawa strone na rzep. Zapinajac
rzep wyjac palce z lewej kieszonki na palce.

Czyszczenie
Stosowac srodek pioracy do delikatnych tkanin i siatke
do prania. Wyjac¢ wktadke uciskowa i wyczyscic jg recznie
Zapia¢ wszystkie zapiecia na rzep. Chroni¢ produkt przed
bezposrednim dziataniem zrodet ciepta/ zimna. Przestrzega¢
réwniez instrukcji znajdujacych sie na wszywce przy gérnym
obrzezu produktu. Regularne czyszczenie zapewnia opty-
malna skutecznosc.
Miejsce zastosowania
patrz wskazania i przeznaczenie
Wskazéwki dotyczace konserwacji
Produkt nie wymaga konserwacji pod warunkiem nalezytego
stosowania i pielegnacji.
Instrukcja sktadania i montazu
Produkt jest dostarczany w stanie gotowym do uzytku
Dane techniczne / parametry
W sktad produktu wchodzi:
« Aktywna orteza z zapigciem na brzuchu
« Wktadka uciskowa z wypustkami
na temat p

Produkt przeznaczony jest do mdywwdua nego zaopatrzenia
jednego pacjenta.
Gwarancja
Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym zakupiono wyrob
W razie ewentualnych roszczen z tytutu rekojmi nalezy sie
najpierw zwroci¢ bezposrednio do sprzedawcy, u ktérego
zakupiono wyrdb. Przed oddaniem do reklamacji produkt
nalezy oczyscic. Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych
uzytkowania i czyszczenia b:joynz back support moze ograni-
czy¢ zakres roszczen z tytutu rekojmi lub jej wytaczenie.
W razie:
« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami
« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty™
« Samowolnych modyfikacji produktu gwarancja jest

wykluczona.
Zastrzezenie odpowiedzialnosci
Nie wolno samodzielnie stawia¢ diagnozy ani leczy¢ sie na
wtasng reke, chyba ze jest sie samemu specjalista*. Przed
pierwszym uzyciem naszego wyrobu medycznego nalezy
zasiegnac¢ porady lekarza lub specjalisty®, poniewaz tylko
w ten sposéb mozna oceni¢ wptyw naszego produktu na
organizm, jak rowniez okresli¢ ewentualne zagrozenia bedace
nastepstwem jego stosowania i wynikajace jednocze$nie
z indywidualnej sytuacji pacjenta. Nalezy stosowac sie do
zalecen specjalisty*, jak réwniez do wszystkich instrukcji
zawartych w niniejszym dokumencie lub jego prezentacji
online, nawet we fragmentach (w tym: tekstow, obrazow,
grafik itp.)
Jesli po konsultacji ze specjalista” pozostang jakiekolwiek
watpliwosci, nalezy skontaktowac sie z lekarzem,
dystrybutorem lub bezposrednio z nami
Obowigzek zgtaszania
Na podstawie regionalnych przepiséw prawa uzytkownik jest
zobowigzany do niezwtocznego zgtaszania wszelkich powaz-
nych incydentow zwigzanych z uzyciem tego wyrobu medycz-
nego - zaréwno producentowi, jak i wtasciwemu organowi.
Nasze dane kontaktowe mozna znalez¢ na odwrocie broszury.
Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowa¢ produkt zgodnie z
lokalnymi przepisami.
Sktad materiatowy:
Poliamid (PA), Elastomer termoplastyczny (SEBS),
Polipropylen (PP), Poliuretan (PUR), Termoplastyczny
poliuretan (TPU), Polietylen (PE), Poliester (PE), Kopoliester
(Co-PES), fizyczny $rodek spieniajacy, Kopolimer blokowy
polidimetylosiloksanu i polimocznika (PDHC), Elastan (EL),
klej akrylowy + stabilizator UV

- Medical Device (Urzgdzenie medyczne)
(uoi] - Unikalny identyfikator urzadzenia, kod DataMatrix, UDI

* Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie stosowania
$rodkow ortopedycznych zgodnie z obowigzujacymi przepisami panstwowymi lub instytucjonal-

nymi oraz innymi wymogami. Jako producent zdecydowanie zalecamy, aby taka osoba posiadata
wyksztatcenie ortopedyczne lub poréwnywalne nabyte umiejetnosci, a takze dysponowata

odpowiednig infrastruktura ortopedyczng.

Wersja
dokumentu:
2026-05

b:joynz’

back support

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Instrucciones de uso

ruckenbandage
orthese lombaire
faja lumbar

tutore per la schiena
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Vazena pacientko, vazeny paciente, 3
Peclivé si prectéte a dodrzujte co nejpresnéji Udaje uvedené v tomto navodu k pouziti a pokyny C S
odborného personalu®. V pfipadé otazek se obratte na svého lékare nebo na specializovany
obchod.

-

Ucel Pokyny k &isténi

b:joynz back support straight/waisted jsou zdravotnické
prostiedky. Bandaz na podporu zadového svalstva pfi
obtizich v oblasti bederni patefe.

Indikace

« Vseobecné bolestivé stavy v oblasti bederni patere
(akutni a chronicke)

Degenerativni onemocnéni bederni patere — napriklad
osteochondroéza, spondylartroza, lumbalni deformity,
spondylolyzy bez klouzani obratld

Stavy po prolapsu

(konzervativné / pooperacné)

« Stavy po diskektgmie

Rizika pouzit ’mA

» Béhem delSich klidovych fazi svou bandaz odkladejte.
= Po pfedepsani bandaze b:joynz back support ji pouZzi-
vejte vyhradné v souladu s indikaci a respektujte dalsi
pokyny odborného zdravotnického personalu®. Pfi sou-
¢asném pouzivani jinych produktd se ne]dr\ve poradte s
kvalifikovanym personalem nebo se svym lékafem. Na
produktu neprovadéjte svévolné zadné zmeény, protoze
by nemusel pomahat podle ocekavani, nebo by mohl
zpUsobit Ujmu na zdravi. V takovych pfipadech jsou
veskeré zaruky a ruceni vylouceny.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky, které obsahuiji
tuky, kyseliny, masti a télova mléka.

« Vsechny pomocné prostiedky zvenci pfilozené na télo
mohou, pokud pevné doléhaji, vyvolat lokalni priznaky
zpUsobené tlakem nebo ve vzacnych pripadech zuzit
prachozi cévy nebo nervy. Pokud pocitujete nepfijemny
tlak, zkontrolujte usazeni pomtcky a dotazte se odbor-
ného personalu®, stejné tak i na obecné otazky tykajici
se manipulace.

Jestlize pfi noseni vyrobku zaznamenate zmény nebo
narustajici potize, prestaite vyrobek dale pouzivat a
obratte se neprodlené na svého lékare.

Jestlize v souvislosti s pouzitim vyrobku zaznamenate
jakékoliv negativni zmény nebo naruUstajici potize,
prestante vyrobek dale pouzivat a obratte se neprodlené
na svého lékare.

Pozor: Pokud dojde k uvolnéni paska a utahovacich a
uzaviracich systémd, popf. k odlozeni vyrobku nebo
zméné nastavenych omezeni pohybu, dochazi k
nedostatecné péci/ochrané casti téla, ktera vyzaduje
osetreni. Zejména v tomto pripadé se vyvarujte jakého-
koli zatizenf této ¢asti téla.

Pokud chcete pouzit produkt Bauerfeind z divodu akut-
nich potizi/ zranéni, vyhledejte pred prvnim pouZzitim
bezodkladné odbornou lékafskou pomoc a dbejte pri-
slusnych pokyni. Mohou existovat omezeni souvisejici s
indikaci, ktera vam odborny personal vysvétli. Mize se
jednat zejména o omezeni schopnosti k fizeni vozidel,
jinych dopravnich prostredkd nebo strojd. V pfipadé
pochybnosti vam doporucujeme, abyste se prozatim
vyse uvedenych ¢innosti zdrzeli.

Kontraindikace

Nezadouci G¢inky vedouci az k onemocnéni nejsou znamy.

Pfi dale uvedenych pfiznacich onemocnéni je prilozeni a

noseni pomucky indikovano pouze po domluvé s vasim

lékarem:

« Onemocnéni a poranéni kize dottené ¢asti téla, zvlaste
pfi zanétlivych jevech, stejné jako vystupujici jizvy s
otoky, z¢ervenani a prehrati

= Poruchy citlivosti

« Vétsi omezeni vykonnosti srdce a plic (nebezpeci
zvyseni krevniho tlaku pfi pfilozené pomdcce a vetsi
télesné namaze)

Pokyny k pouzivani

PfiloZeni b:joynz back support

« Ortopedickou stélku pripevnéte plochou suchého zipu
tak, aby smyc¢kové otvory probihaly kolmo uprosn‘ed.@

« Prsty vloZte do poutek na ruce a bandaz vedte kolem
pasu.@ Ortopedicka stélka musi byt umisténa
uprostred zad.

« Obé poloviny uzavéru tahnéte stejnomérné dopredu
a vedte pres sebe: levou stranu pritisknéte k brichu
a pravou na ni upevnéte suchym zipem. Pri zapinani
vytahnéte prsty nejdfive z levého poutka.

Pouzivejte jemny praci prostredek a sitku na prani.
Vyjméte ortopedickou stélku a vyCistéte ji ruéne. Zapné\e
vsechny suché zipy. Vyrobek nikdy nevystavujte pfimému
pUsobeni tepla/chladu. Respektujte pokyny k péci
uvedené na véité etiketé na hornim okraji produktu.
Pravidelna péce zarucuje optimalni G¢inek.

Misto pouzivani

viz indikace a stanoveny ucel

Pokyny k udrzbé

Pfi spravném zachazeni a péci vyrobek nevyzaduje zadnou
udrzbu.

Navod k sestaveni a montazi
Vyrobek se dodava pripraveny k pouZiti.
Technické udaje / parametry

Vas vyrobek se sklada z téchto ¢asti

+ Bandaz s uzavérem na bfise

« Uzlikova ortopedicka stélka.
Upozornéni tykajici se opakovaného pouzivani

Vyrobek je urcen k individualnimu osetfeni jednoho
pacienta nebo pacientky.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl produkt
zakoupen. Jestlize predpokladate, Ze nastal pripad
uplatnéni zaruky, obratte se nejdfive na osobu, od které
jste produkt zakoupili. Pfed ohlasenim naroku ze zaruky
vyrobek vycistéte. Pri nerespektovani pokymﬁ k nakladani
s vyrobkem b:joynz back support a k péci o néj mze byt
zaruka omezena nebo vy oucena.

Plnéni ze zaruky je v nasledujicich pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynt odborného personalu*

« Svévolné pozménovani vyrobku vylouceno.

Pokyny k poskytovani odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal®, neprovadéjte
samodiagnostiku ani samotecbu Pred prvnim pouzitim
naseho zdravotnického prostiedku se poradte s [ékafem
nebo odbornym personalem*, protoze je to jediny zplsob,
jak posoudit U¢inek naseho vyrobku na vase téloa v
pripadé potfeby urcit pripadna aplikacni rizika vyplyvajici
z vasi télesné konstituce. Ridte se radami tohoto
odborného personalu* a véemi informacemi v tomto
dokumentu/ nebo jeho online verzi - véetné vynatkd
(zejména: texty, obrazky, grafika atd.).

Mate-li po konzultaci s odbornym personalem* jakékoli
pochybnosti, obratte se na svého |ékare, distributora nebo
kontaktujte primo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpist jste povinni
neprodlené ohlasit kazdou zavaznou udalost pfi pouZiti
tohoto [ékarského vyrobku jak vyrobci, tak i prislusnému
mistnimu zdravotnimu radu. Nase kontaktni udaje
najdete na zadni strané této brozury.

Likvidace

Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek zlikvidujte podle
platnych mistnich predpisa.

Slozeni materialu:

Polyamid (PA), Termoplasticky elastomer (SEBS),
Polypropylen (PP), Polyuretan (PUR), Termoplasticky
polyuretan (TPU), Polyetylén (PE), Polyester

(PES), Kopolyester (Co-PES), fyzikalni nadouvadlo,
Polydimetylsiloxan-polyurea-blok kopolymer (PDHC),
Elastan (EL), akrylové lepidlo + UV stabilizator

— Medical Device (Zdravotnicky prostiedek)
[uDl] - |gentifikator maticového *D kédu jako UDI

*0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna dle platnych statnich nebo Urednich
narizeni a dalsich predpist provadét prizpisobeni a instruktaz o pouzivani ortopedickych
pomUcek. Jako vyrobce dirazné doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v oblasti Stav

technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané dovednosti, jakoZz i v oblasti ortopedicko-tech-

nické infrastruktury.

informaci:
2026-05



Vazeny pacient,

Precitajte si a reSpektujte ¢o najpresnejdie zadania uvedené v tomto navode na pouZitie a pokyny
odborného personalu®. Priotazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajiu.

Stanovenie Uéelu
b:joynz back support straight/ waisted su zdravotnicke
pomadcky. Bandaze na podporu svalov chrbta pri
tazkostiach v oblasti driekovych stavcov.
Indikacie
Vseobecné bolestivé stavy v oblasti driekovych stavcov
(akutne a chronické)
Degenerativne ochorenie driekovej chrbtice, napr.
osteochondrdza, spondylartréza, lumbalne deformacie,
spondylolyza bez sklznutia stavca
Napr. Prolaps (konzervativny / postoperacny)

Napr. Diskektomia,
Rizika pouiivaniaA
« Pocas dlhsich dob oddychu odlozte bandaz
« Nasadzajte bzjoynz back support iba podla spravnej indi-
kacie a pri respektovani dalsich pokynov medicinskeho
kvalifikovaného personalu*. Pri si¢asnom pouzivani s
inymi produktami sa najprv opytajte kvalifikovaného
personalu alebo svojho lekdra. Nevykonavajte svojvolné
zmeny na vyrobku, pretoze v opaénom pripade nedo-
kazu pomadct tak, ako sa od nich o¢akava, alebo mozu
sposobit poskodenie zdravia. Zaruka a rucenie su v
tomto pripade vylucené.
Zabrante kontaktu s prostriedkami s obsahom tuku a
kyseliny, masti alebo emulzii
Vsetky pomadcky, ktoré sa prikladaju na telo z vonkajsej
strany, mozu, ak prilis tesne doliehaju, sposobit lokalne
priznaky tlaku alebo tiez v zriedkavych pripadoch zdzit
prechadzajuce tepny alebo nervy. Pokial pocitujete
neprijemny tlak, skontrolujte polohu pomacky a opytajte
sana to, ako aj na véeobecné otazky tykajlice sa mani-
pulacie, odborného personalu*
Ak spozorujete pri noseni vyrobku zmeny alebo zvysené
fazkosti, preruste dalSie pouzivanie a obratte sa ihned
na svojho lekara.
Pokial spozorujete akékolvek negativne zmeny alebo
narastajuce priznaky v stvislosti s uzivanim vyrobku,
prestante ho pouzivat a ihned kontaktujte lekara.
Pozor: Pri uvolneni popruhov a tiez napinacich a
blokovacich systémov alebo pri odlozeni vyrobku
alebo Uprave limitov pohybu dochadza k nedostatocnej
starostlivosti / nedostatocnej ochrane casti tela, ktora
potrebuje oSetrenie. Zabrante v tomto pripade hlavne
akémukolvek zatazeniu tejto casti tela.
Pokial chcete pouzit svoj vyrobok Bauerfeind z dévodu
akutnych tazkosti/ zraneni, musite vyhladat pred prvym
pouzitim urychlene odbornu lekarsku pomoc a riadit sa
tymito radami. M6Zu existovat obmedzenia suvisiace s
indikaciou, ktoré vam vysvetli odborny personal. Najma
riadenie vozidiel, inych dopravnych prostriedkov alebo
strojov moze byt mozné len v obmedzenom rozsahu.
V pripade pochybnosti vam odporic¢ame, aby ste sa
nateraz zdrzali vy$sie uvedenych ¢innosti.

Kontraindikacie

Vedlajsie u¢inky ochorenia nie st zname. Na nasledujucich
obrazkoch ochorenia sa zobrazuje pouzivanie vyrobku iba
po porade s lekarom:

« Ochorenia/poranenia koze v osetrovanej ¢asti tela,
predovsetkym pri prejavoch zapalu, takisto ako vyrazky
s opuchnutim, stervenanie a prehriatie;

Poruchy citlivosti

Vyraznejsie obmedzenie vykonnosti srdca a pluc (riziko
zvysenia krvného tlaku pri zalozenom pomocnom
prostriedku a silnejsi telesny vykon)

Pokyny pre pouzivanie

Ulozenie b:joynz back support

Upevnit pelotu na upevnovaciu plochu bandaze tak, aby
prebiehal vyrez s nopkami zvisle v strede.

Vlozit prsty do putiek na ruky a ulozit bandaz okolo
pasu. (2) Pelota musi sediet v stere chrbta.

Obe polovice uzaveru potiahnite rovnomerne dopredu
a vedte nad sebou: pritlacit [avu stranu na brucho a
upevnit pravy stranu. Pri upeviovani vytiahnut prsty z
[avého putka na ruku.
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Pokyny pre &istenie

Pouzivajte jemny praci prostriedok a sietku na bielizen.
Odstranit pelotu a manualne ju vycistit. Uzavrite véetky
suché zipsy. Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu
teplu/chladu. Respektujte pokyny uvedené na etikete,
ktora je prisita na hornom okraji Vasho vyrobku. Pravi-
delné oSetrovanie zarucuje optimalne Gcinky.

Miesto nasadenia

pozri indikacie a stanovenie Ucelu

Pokyny pre udrzbu

Pri spravnej manipulacii a osetrovani vyrobok nepotrebuje
Ziadnu adrzbu.

Navod na zlozenie a montaz

Vyrobok sa dodava pripravena na pouzivanie.

Technické udaje / parametre

Vas vyrobok sa sklada z:

« Bandaze s brusnym uzaverom

« Peloty s nopkami.

Pokyny pre opakované pouzitie

Vyrobok je naplanovany na individudlne oSetrovanie
pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol vyrobok
zakupeny. Ak vznikne podozrenie na zaruény pripad,
kontaktujte najprv priamo tu osobu, od ktorej ste vyrobok
zakupili. Vyrobok sa musi pred podanim zaruénej reklama-
cie vycistit. Pokial neboli dodrzané pokyny k manipuldcii
a oSetrovaniu bijoynz back support, mdze byt negativne
ovplyvnend alebo vylicena zaruka.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie;

« Nedodrziavani pokynov kvalifikovaného personalu*;

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnd diagnostiku ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal®. Pred prvym pouzitim
nasho zdravotnickeho pomacky sa bezpodmienecne
poradte s lekarom alebo odbornym personalom®, pretoze
je to jediny spdsob, ako posudit u¢inok nasho vyrobku na
vase telo a prip. urcit uzivatelské rizika, ktoré vyplyvaju

z vasej osobnej konstitucie. Respektujte rady tohto
odborného personalu* a tiez vsetky informacie uvedené v
tychto podkladoch / alebo v ich - online prezentacii (tiez:
texty, obrazky, grafiky atd.).

Pokial mate po konzultacii s odbornym personalom*
nadalej pochybnosti, obratte sa na svojho lekara,
distributora alebo kontaktujte priamo nasu spolocnost.
Ohlasovacia povinnost

Na zaklade regionalnych zakonnych predpisov ste povinni,
bezodkladne nahlasit kazdy zavazny problém pri pouzivani
tohto medicinskeho vyrobku vyrobcovi, ako aj kompe-
tentnému Gradu. Nase kontaktné udaje najdete na zadnej
strane tejto brozury.

Likvidacia

Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania podla miest-
nych predpisov.

Zlozenie materialu:

Polyamid (PA), Termoplasticky elastomér (SEBS),
Polypropylén (PP), Polyuretan (PUR), Thermoplasticky
polyuretan (TPU), Polyetylén (PE), Polyester (PES),
Kopolyester (Co-PES), fyzikalny speviovaci prostriedok,
Polydimetylsiloxan-polymocovina-blokovy kopolymeér
(PDHC), Elastan (EL), akrylatové lepidlo + UV stabilizator

Medical Device (Zdravotnicke pomaécky)
uol] - Znackova¢ datova matrica ako UDI

*0dborny personal su vietky osoby, ktoré su opravnené vybavovat ortopedické pomocky a
instruovat ich pouzivanie v sulade s platnymi Statnymi alebo institucionalnymi predpismi a Stav

inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne odporuc¢ame, aby takato osoba mala vzdelanie v
oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané zru¢nosti, ako aj ortopedicky infrastruktdru.

Ayarnté acBevn,

informacii:
2026-05
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SlaPaote kal Tnpeite MakpIBWE TIG MANpo@opieg ou Ba Bpeite aTiC Tapouoeg 0dnyieg xprong Kat TIC 0dnyieg

Twv EIBIKWV*. Edv €xeTe amopieg, ameuBuvBeite oTov 1aTpd 0ag 1 0To CEIBIKEUPEVO KATAOTNHA TIOU 0ag

equrnpetel.

ZIKOTIOUMEVN XPNon

Ta bjoynz back support straight / waisted amotehouv 1atpika

Tipoi6vTa. AToTehel éva BoriBnua yia unooTrpIEn Twv paiaiwv

HUWV O TIEPITTWOT EVOXAOEWY OTNV TIEPIOKT] 00QUIKAG Hoipag

NG OMOVEUNKIG GTAANG.

Evéaeig

« TEVIKEG EMIMOVEG KATAOTAOEIG OTNV TEPIOXT TNG OOPUIKNG Ol
pag TG omovOUNKG oTHANG (oeieg kat xpovieg)

+ EKQUNIOTIKE TIABNOEIG TNG 00QUIKIG HOIPAG TNG OTIOVEUAIKIG
OTAANG, T.X. 00TEOKOVEpWON, orovduhapbpitida, mapapopew-
OEIC 00QUIKIG Hoipag, amovouholuon xwpic omovdulohicBnon

+ Katdotaon peta anod mpomwon
(ouvTnenTIKG/ HETEYXEIPNTIKE)

+ Katdotaon peta and B\Enom

Kivéuvor amo ) xpnon

+ Agalpeite To BorBnua Kata TN SIdpKela TapaTeTapévwy Sia-
oTNHATWY avémavong,

« 2emepimwon ouvtayoypdenong tou bjoynz back support,
YPNOILOTIOIEITE TO AMOKAEIOTIKA Qvaoya He TIG evSEIEEIC kal
TNEWVTAG TIC TEPAITEPW 0BNYIES TwV eISIKWVF. MtV ard Ty
TauTOXPOVN XPHON HE AGMa TTPOIOVTa, PWTACTE TOUG EIBIKOUG 1
ToV 1aTPO 0ag, M mpofaiveTe ot auBAIPETES TPOTTOTOINCEIG
Tou TIPOIOVTOG, kab; Sev Ba oag mapéxel Ty MPoPAENouevn
BorBeia fy evdéxetal va mpokAnBolv BAGRES Lyeiag. Ze auTég
TIG TIEPITTTWOEIG, AKUPWVETAL N £YYUOSOTIKF KAAUYN Kall OTTol-
adrjrote euBivn

+ ATIOPEVYETE TNV ENAQH TOU TIPOIGVTOG He LECQ TTIOU TIEPIEXOLV
NN Kot 0&€a, He ahOIPEC Kal AOTIOV.

Y€ TEPIMTWOon UMEPBOAIKA GQIXTHG EQAPHOYNG, OTTOl-
o8imoTe BonBNTIKO HECO TIOL TOTTOBETETAl 0TO OWHA
€EWTEPIKA EVOEXETAL VA TTPOKANETEL TOTIKOUG HWAWTTEG 1,
O€ OTIAVIEG TTEPIMTWOELG, OTEVWON ayYEiwv r VEUPWY Nou
SIEpXOVTAL ATTO TA OUYKEKPIUEVA ONHEID. TUVETWG, ENEYETE
v pappoyr Tou Bondntikou péoou edv aloBaveote
Suodpeotn mieon Kat aneuBuvBeiTe OxeTIKE, KaBWG Kat yia
YEVIKEC EPWTATEIS XEIPIOHOU, OTOUC EIBIKOUGH.

Y€ TEPIMTWON mou SIaMOTWOETE AMAYES I} QUEAVOUEVEC
€EVOXANOELG KATA TN XPrioN TOU TIPOIGVTOG, SIGKOYTE TN
xprion kat aneuBuvbeite apeoa oTov 1ATPG 0aC,

+ 2ETIEPIMTWGN TIOU SIOMOTWOETE OPVNTIKEG ONNQYES 1 AuEavOUEVES
EVOXN|TELC, TIOU OXETICOVTAl HE TN XPrON TOU TIPOIOVTOG, SIaKOYTE
™ xprion kat aneuBuvBete Gpeca oe Evav 1aTPo.

+ Tpoooyr: e mepimwon xahdpwong Twv IHAVTWY Kal Twy
OUOTNHATWY EAENG KAl A0PANTNG, aPaiPENC TOU TIPOIOVTOG 1
LETATOMONG Twv PUBLICEVWY BIATAEEWY TEPIOPIOHOU KivAang,
Sev TapéxeTal ENPKNC PPOVTIOA/ TIPOoTasia ToU PENOUG TOU
owpartog mou xpriel Bepanteiac. Anogelyete 1Slaitepa o QuTY TV
TIEPITTWGN OTTOI0SATOTE EMBAPUVOT TOU GUYKEKDILEVOU HENOUG
TOU OWHATO,

+ Edv emBupeite va ypnoiuorolroete To mpoiov Bauerfeind og niepi-
TTWON 0&Ewv EVOXMOEWV/ TPAUHATIOHWMY, {NTHOTE OMWwadHoTte
EMAYYEALATIKN LATPIKT) GUPBOUN TTpIV amd T Xpron yia mpwtn
(oA Kal TNPETE TIc 0dNyies. EvOéxeTal va mapatnpoivial mepiop-
opol Bacel Twv evBei§ewy, yia Toug omoioug Ba oag evnpepwoowy
ot eiikol. EISIKOTEPQ, O XEIPIOHOG OXNHATWY, AWV HETAQOPIKWY
LEOWV 1] HnyavnUATwy eVBEXETAL va Eival SUVATOG OF TTEPIOPICUEVO
BaBpo. Ze nepimwon ap@IBONIwY, TPOTEIVOULIE VO GTEXETE TTPOOW-
pIvG and Ti¢ mpoavagepBeioes SpaoTNEIGTNTEC.

Avtevdaigeig

Agv éxouv avaepOel TAPEVEPYEIEC e KAVIKT Onpacia. STi¢

QKONOUBEG TTEPITTWOELG KAIVIKWV CUUTTTWUATWY, N X0 Tou

TIPOIOVTOG GLVICTATAL OVO KATOTIV CUVEWONONG LE Tov Bepdmo-

VIa1aTPO 00G:

« Aeppatikéq aoBévelec/ SepUaTiKol TPAUHATIOWO! 0TO ONEID
TOU GWUATOC Mou TomobeTe(Tal To BorBnua, 1Biwe dv mapatn-
POUVTAL QPAIVOLEVD QAEYLOVIG, OUNEG [E 0idnpa, EpeBiopiol kat
aioBnpa kavoou.

+ AloBntnplakég Slatapayég

+ 'Evtovn kapSIakn Kal IVEUHOVIKT avendpkela (kivBuvog
QUENONC TNG APTNPIAKNAG TEONG KaTa TV TomoBETNon Tou
BonBntikoL péoOU Kal KaTa TN SIAPKELT EVTOVNG OWHATIKAG
Karandvnaone)

Ynodei€eig xpnong

Egappoyn tou bijoynz back support

+ STEPEWOTE TNV TIEAGTA KEVTPIKA OTNV EMIQAVELD VelCro Tou
BonBrjuatog kata TEToIoV TPOTIO, WOTE 1) EYKOTTT KOUKKIGWY
OIMKOVNG va SIEPXETal KABETA aTo TO KEVTPO.

« TomoBetiote Ta ddxTula oTIc ONNEC yia Ta xépLa kal TO
BonBnua yopw and tn péon.
H mehota mpénel va epappolel 0TO KEVTPO TNG TAATNG.

EL

« Tpapri&te ta U0 TUARATA a0ANONG OLOIOLOPPA TIPOG
T PITPOOTA Kall TEPAOTE TO £Va TIAVW OTO GANO: TTIEDTE TNV
ApIOTEPN| TAEUPA GTNV KOING Kat KOMOTE TN Ge€1d MAeupa.
Kata v aogahion, 1papréte ta Sayxtuha and Ty aplotepr|
Bn\id yia ta épia.

Ynodei€eig kabBapiopou

XpnolpomOIE(Te amoppuNIAVTIKG yia evaioBnTa polxa kat Brikn
£0WPOUKWV. AQQIPEITE TNV TTEAOTA Kall KaBap(CeTE TN OTO XéPL
Kheivete Oha Ta Koudmouata velcro. Mnv agriveTe To mpoiov

Toté extebeIuévo oe apeon Bepudtna/ Yugn. Tnpeite Tic odnyieg
TIOU Qvaypa@ovTal TNy UPACUATIVN ETIKETA GTO ENAVW AKPO
TOU TTPOIOVTOG 0aG. Me TNV TaKTIKr| ppovTida Slao@ahileTe Tn
BéNtiotn Spaon

ZInpsio epappoyig

BAéme evbeiCelg kat okomoUUEVN XPron

Ymodeigei ouvtiipnong

e mepimwon owoTrC XProng kai ppovtidac, Sev anarteital
ouvTripNON Tou npow‘évroc

08nyieg Kat

To mpoidv napaé\éam eroxuo TIPOG Xprion

TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG / TAPAMETPOL

To mpaidv amoteheitat anoé ta akohouvba:

« BorBnua pe koUpmwpa oTo VYOG TG KOIAIAG

« NeAdTa pE KOUKKIBEG OINKOVNG.

Y i§eigylamy

To nipoidv mpoopiCetat yia m £EQTOHIKELPEVN EQQPHIOYH OF Evav
Kat povo aoBevn

EyyvodoTtikn kaAuyn

loxUouv ol VOpIKES SIOTAEEIS TNG XWPAg 0NV omoia amokTABNKe
TO TIPOIdV. S€ MeEP(TTWOn Tou BewpPEiTe OTI WIa TIEPITTTWAN EUTTTTTEL
ota maiola eyyuoSoTiKrg Kahupng, aneuBuvBeite apxika oTo
oneio ano To oroio mpopnBeuTrikate To mpoiov. KaBapilete 1o
TIPOIOV TPV amd omroladrmoTe agiwon oTa maiola TG eyyuodoTi-
KNG KAAUYNG. € TIEPITWON HN TrENONG Twv UNIOSEIEEWY OXETIKA
LE TOV XEIPIOWO Kal T @povTida Tou bjoynz back support, evdéxe-
Tl vVa MEPIOPIOTEL 1y val aKUPWOEI ) eyyuoSoTIKr KA.

H eyyuodoTikr KAAUYN aKUPWVETAL OTIC AKONOUBEC TIEPITTWOELG:
« Xprion o avahoya pe Tiq evoeifelg

« Mn Tipnon Twv o8nylwv Twv ESIKWY

« AUBQIPETEC TPOTIOTIOINOEIC TOU TTPOIOVTOG

Amonoinon guBivng

Mnv mpofaivete og autodidyvwon i autoBeparneia, ektog
£QV €l0Te e18IKOC. [1pWv Ao TN XPrion TOU [aTPIKOU TTPOIOVTOG
VIO TIPWTN POPE, CULBOUNEUTEITE OTIWOSKTOTE évav 1[ATPO

1 évav el6IKO*, KaBw¢ auTAC eival 0 HOVOG TPOTIOE yia va
alohoyroETe TNV EMIGPACN TOL TTPOIGVTOG OTO OWHA 0AG

Kall VO POOBIOP{OETE TUXOV KIVEUVOUC aTtd T XPrion TTou
Hropei va poKUPouv. AKONOUBEITE TIC OUHBOUNEG TOU
£161KOV*, KaBWG Kal ONEC TIG 08NylEg oL TIEPIEKOVTAL OTO
TIapOV QUANGSIO 1) 0TNY, aKOUN Kal AIOoTIaopaTIkn, online
TIapouoiaon (emmong: Kelpeva, EIKOVES, YPAPIKA KATL).

Edv €akohoubeite va £xeTe AU@IBONEG HETE TV EMKOVWVIA
E TOV EI81KO*, EMKOWVWVAGTE LE TOV 1aTPd 0ag, TOV EUMOpO 1
ameude(ag pe epac.

Ynoxpéwon nAwong

SOUQWVA LE TIC VOIKEC SIOTAEEIC TTOU 10XUOUV KATA TOTTOUG

€loTe Unoypewpévol va SnAwveTe dpeoa omolodrnote copapo
TIEPIOTATIKO QVTILETWTIOETE KATA TN XPrion ToU MapOVTOE [ATPIKOU
TIPOIOVTOG TOOO OTOV KATAOKEVAOTH| GO0 Kal 0TNY appodia uyel-
OVOMIK uTnpeoia. a Ta OTOIE(x EMKOIVWVIAE TNG ETAIPEIAG Hag,
avatpé€Te aTo omoBOEUANO Tou APOVTOG uANadiou.
Anéppipn

ATIOPPITTTETE TO TIPOIOV ETE TN XPrion CUUPWVA HE TIC KT
TOTIOUG I0KUOUTEG O8NyiEC.

Z0vOeon:

Moluapidio (PA), OeppomacTiko EhaoTopepE (SEBS),
MNoAurpomuhévio (PP), MohuoupeBavn (PUR), OeppomacTikr
Tmiohuoupebavn (TPU), MoluailBulévio (PE), Molueotépag (PES),
Supmohueotépag (Co-PES), QUOIKS SIOYKWTIKG PECO, SUPMOAUHEREG
Katd ouoTtadec moludipeburooihoEaviov-morukapPapdiou (PDHC),
Ehaorivn (EL), akpulikr) kOMa + otaBepomoinric UV

[MD] — Medical Device (latpixr ouokeur)
— AVayWwpIoTIKO TG Hritpag Sedopévwy pe T poper UDI

* Eidikoi BewpolvTal Ta ATopa 1ou SUHPWVA HE TIG I0XVOUOEG KPATIKEG ) BEOpIKEC SITAEEIC KaBWG Kal CUPPWVA
e mepattépw mpodlaypagEc sival eEouciodotnuéva va TormoBetolv opBomedika Bondruata Kat va urodeikvy-

0LV TOV TPBTTO XPrGNG TOUG. (¢ KATAOKEUAOTHG, GUVIOTOULIE QVEMPUAAKTA £va TETOIO GTOHO Val EXEL EKTaibeuon
otV opBomedikr| 1 avahoyeg SeQIOTNTEC, KaBWG Kal va SIABETEN TOV OXETIKO EEOTINOHO.

[LlaHOBHI NauieHTw!

YBaXHO NPOUMTAITE BUMOTY Lii€l IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS i yKa3iBki keanidikoaHoro daxisua* Ta
[L[OTPUMYITECH TX. AKLLO Y BAaC BUHUKAMN NUTaHHA, 3BEPHITLCA 0 BaLWOro Nikaps abo cnewjianizoaHoro

MarasuHy.

MpusHaueHHa

bjoynz back support straight/waisted € npoayTamu
MeAMNIHOTO NpU3HaUeHHA. baHaax ANA NATPUMKNA
MyCKynaTypy ClvHM Npn npobnemax i3 nonepekosim
BiAAINOM XxpebTa

MNokasaHua

- Boni 8 o6nacti nonepekosoro siaginy xpebra
(rocTpi Ta XpOHiuHi)

« [lereHepaTyiBHi 3aXBOPI0BaHHA NOMEPEKOBOTO BiAAIMY
xpebTa, HanpuKaz, OCTEOXOHAPO3, CNOHAMNOAPTPO3,
nedopmaLii Ha piBHi Nonepeky, CNOHAWNONI3 6e3 3MilLeHHA
xpebujis

- CraH nicna nponancy (koHcepsaTueHe / nicnAonepauiite
NiKyBaHH#)

« Cram nicna guckekTomii

PU31KIN Npu KOPUCTYBaHHI BUpo6om

« [ig yac Ginblu TpKBaNKX Nepiogis BIANOUMHKY HEODXIfHO
3HIMATV BaLl GaHAAX.

« Micna npusHaveHHs 6aHaaxy bjoynz back support ioro
CNifj BUKOPVCTOBYBAT BMK/TIOYHO BIAMOBIAHO A0 NOKa3aHb
Ta 3 AOTPUMAHHAM NOAANbLIMX BKa3iBOK KBBH\¢\KOBBHOFO
dbaxisua*. LLlono 0AHOUACHOTO BUKOPUCTAHHS 3 IHLWMMM
BMpPOBamK, Bam HEOOXIAHO 3a3aanerifb 3BepHYTACA O
kBanigikosaHoro daxisua abo Balworo nikaps. He sapto
CaMOBINIbHO BHOCUTW B BMD\6 3MIHW, OCKINbKKN B TaKOMY
BUMa/IKy BIH HE JONOMOXE BaM OYiKyBaHUM YHOM a6o
MOe 3aBAaTv WKoAK 3A0pos’io. [apaHTia Ta BianoBsiganb-
HICTb Y TaKvX BUMagKax BUKIIOYAOTLCA.

+ YHWUKaTU KOHTAKTY 3 3aC06aMu, WO MICTATb XXUP Ta KUCIOTH,
a TakoX i3 Ma3amMm abo NoCbAoHaMM.

« Bci fonomixkHi 3aco6u, AKi 3aHaAATO TYrO HaKNaAeHO 330BHi
Ha TINo, MOXYTb CNPUYVHUTI MICLIEBI NepeaaBioBaHHA
ab0, y NOOAVHOKMX BUMa/iKax, CTUCKAHHA NPOXIAHMX
KDOBOHOCHMX CyAH abo HepBiB. Tomy, AKLLO BN BiauyBaeTe
HEMPUEMHIIA TUCK, NepeBipTe NPUAAraHHA JOMOMIXHOrO
3acoby Ta CuTaiTe Npo Ue, a TakoX NPO 3arasibHi NUTaHHA
NOBOPKEHHSA 3 BUPOOOM y KBanihikosaHoro daxisLa*.

« FIKWWO Nifj Yac 3aCTOCyBaHHA BUPOBY B MOMIYAETE 3MiHI
UM HapOCTaloui CUMNTOMM, Tpeba MPUMHWTA NOAANbUIE
BUKOPWCTaHHA Ta HEralHO 3BEPHYTUCA A0 NiKaps.

« FIKLLO Nifj YaC BUKOPWCTaHHA BMPOBY B1 NOMITUTE HeraTusHi
3MiHM YW NOTIPWEHHA CYMMTOMIB, MPUNWHITL Noaanbuie
BUKOPVICTaHHSA Ta HEraiHo 3BEPHITLCA 4O NiKaps.

« YBara: OcnabneHHs PemeHis i CUCTeM HATAXKHIX NacKiB i
3aMKiB a0 3HiIMaHHA BUPOBY Ui PerynioBaHHA BCTaHOB-
NIeHnx 0BMexyBayiB pyxy NPM3BOANTL A0 HEAOCTaTHLOTO
TiKyBaHHS / HEIOCTATHLOTO 3aXMCTY YaCTUHN TiNa, fika
notpebye nikyBaHHA. OCOBNMBO B LbOMY Pasi yHVKalTe
Gy[ib-AKIX HaBaHTaXeHb Ha L0 YaCTyHy Tina.

« fAKuwo 3abaxaeTe ckopycTaTUCA CBOIM BMPObom Bauerfeind
Yepes Cepro3Hi YCKNaHEHHA Y1 TPaBMK, HEranHo
3BEPHITLCA 33 NPOGECINHOI MEANUHOIO KOHCYTIbTALIED
Ta OTPUMY#TeCA ii, NepLU HiX yneplLue BUKOPWUCTOBYBaTU
BMPI6. BIAMOBIAHO 4O MEAVYHMX NOKa3aHb MOXYTb
BUHUKHY TV NeBHi OBMEXeHH, NPo AKi BacC NPOIHGOPMyeE
kBanipikosaHuit paxiseLib. 3okpema, Moxe ByTu
BCTaHOBNEHE OOMEXEHHA Ha KepyBaHHA TDAHCMOPTHUMA
3acobamu, iHWMMM MeXaHI3MaMi 4m 3acobamm
nepecysaHHs. Y pasi CyMHIBiB MW PaaMOo NOKM BTPUMATUCA
81} BULYE3rafaHNX Aiit.

MpoTunokasauua

KniiuHo 3Haummi nobiuni ail Hesinomi. 3a HaABHOCTI Takmx

CUMMTOMIB, WO BKa3aHi HIXUe, BUKOPUCTaHHA BMPOBY MOX-

NMBe N1LWe NiCNA KOHCYNbTaLT 3 nikapem:

« XBOPOGW/ NOWKOMKEHHS WKIPY Ha BIANOBIAHIN AINAHLI
Tina, 0co6n1BO NPV NPOABI O3HaK 3ananeHHs, a Takox y pasi
HaABHOCTI WPaMIB i3 MpMMyxaHHAMM, HabPAKIB, NouepPBO-
HiHb abo rineprepmii

« [opyLeHHA YyTAnsocTi

« Cepiio3He NopyLueHHA GyHKLiN cepua Ta nereHis (Hebes-
neKa NiABMLIEHHA KPOB'AHOIO TUCKY MpU HOCIHHI BUPOOY y
BUNaAKaxX HaIMIPHOTO BI3NUYHOTO HaBaHTaXKEHHS).

BKasiBKM WOA0 3aCTOCYBaHHA

HaknapaHHs 6aHgaxy b:;joynz back support

« TMpuKnaaiTs NoayLEeUKy 4O NOBEPXHI «IMNYUKM» Tak, LWO6
MaCakHi GyropKM 3HaXOAMAMCA BepTUKanbHo no enTpy. (D

« BcrasTe nanblyi B KuLIEHI 3aCTIOKM 11 0BropHiTh baHaax
Haskono Tanii.(2) Nogyweuka mae 6yTu posTalosaHa no
LEHTPY CrMHM.

‘ExGoon:
2026-05
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O61ABI NONOBMHKM 3aCTIOKM PIBHOMIDHO MPOTATHITL yNepea
1 HaKnagiTb OfJHY Ha APYry: NiBY NPUTUCHITL 4O X1BOTa, a
npasy — 0 «MMy4K» 3BepPXy. [pu 3aCTibaHHi cnoyaTKy
BUIMITb ManbLi 3 NiBOT KMLWEHI.

3 3a BUp
Heob6xiAiHO BUKOPUCTOBYBATV M'AKMIA MUIOUNIA 3aCi6 Ta CiTKY
ANA NpaHHA. BUIMITL noaywweyky i nomuiite i 8pyyHy.
3acTebHiTb BCi «nMnyyKny. He nigaasaiiTe caiit BUpI6
npAMoMy BnauBy Tenna/xonogy. Cig A0TPUMYBaTUCA TaKoX
BKa3iBOK Ha BLUWTI €TUKETLY, AKY PO3MILLEHO Ha BEPXHLOMY
Kpai Baloro B1poby. PerynapHnii fornay 3abesneuye
onTUManbHy Aio.
Micue 3acTocyBaHHa
AVIB. NMOKa3aHH 7 NPU3HaYeHHs
BkasiBKu 3 06cyrosyBaHHs
MMpy NpaBUALHOMY UKOPUCTaHHI Ta AOrNAAi 8UPI6 He noTpebye
06cnyroByBaHHa.
IHCTPYKUiA 3i 36MpaHHA Ta MOHTaXy BUPOGY
Bupi6 NOCTauaETHCA rOTOBMM /10 BUKOPUCTAHHA.
TexHiuni gani/napametpu
KomnnexT 1poby:
- baHpax i3 3acTibKolo Ha XVBOTI
« MNoayweyka 3 MacaxHmu Gyropkami.
wopo pHOro TaHHA

Buipi6 npui3HaueHnit 4nA iHAVBILYansHOrO NikyBaHHA OHOMO
navujieHTa.
FapauTia
JliioTb 3aKOHOAABYI NONOKEHHA KPaiHY, B AKIM BUPIO GyB
NpuAGaHMii. AKLLO BV NPUNYCKAETe HACTAHHA FAPAHTINHOTO
BMNaZKY, CNifj CrioyaTKy 3BepHyTICA 6e3nocepeaHbo Ao
ocobw, B AKol BM Npvabani Bupi6. MNepea noBigoMneHHAM Npo
HaCTaHHA rapaHTINHOrO BUNafKy HEOBXIAHO NOUMCTUTU BUPIO.
Y pasi HeloTPMMaHHA BKA3IBOK OO NOBOAKEHHA 3 brjoynz
back support Ta fornagy 3a BUpo6om raparTiio Moxe byTn
obmexeHo abo ckacosaHo.
Y sunagky:
« BMKOPMCTaHHA He BIANOBIAHO 10 NOKa3aHb
+ HesvikoHaHHs BKa3iBOK KBanidikoaHoro daxisua*
« CamoBinbHe BHeCeHHA 3MiH 0 B1poby rapaHTilo byae

CKaCoBaHo.
Bkasieku 3 BignoBiganbHocTi
He 3alimaiiTeca camopiarHOCTUKOIO 4 CaMONiKyBaHHAM,
AKLLO B He € KBanipikoBaHnm paxisuem®. [epen nepmm
BMKOPUCTaHHAM HaLLOTO MEAWNYHOTO BUPOBY aKT1BHO
3BepTaiiTeca 3a NOPaAok A0 NiKapa Ui KeanidikosaHoro
baxiBLA*, OCKINbKM TiNbKM TaK MOXHa OLIHATA Ailo Halworo
BMPOBY Ha Balll OPraHi3m i BU3HaUMTU Gyb-AKi PU3MKN Npu
KOPWCTYBaHHI BUPOOOM, AKI MOXYTb BUHUKHYTI Y 38'A3KY 3
iHAMBIAYaNbHOK KOHCTUTYLiEK. [IOTPUMY#ATECA NOpajl LbOro
KBanihikoBaHOro GaxiBLA*, @ Takox YCix IHCTPYKLIA Y LiboMy
JOKYMEHTI Ui I0r0 OHMaiH-BEPCil, BKIIOYHO 3 YaCTKOBMMIA
ny6nikaLiamn (3okpema, TekcT, oTorpadii, 306paxkeHHs
TOWoO).
AKLIO NICNA KOHCYbTaLT 3 KBanipikoBaHUM axiBLem™ y BaC
3aMMWAIOTLCA CYMHIBY, 38€PHITBCA 10 CBOTO NiKaps, MPOAaBLIA
un 6esnocepeaHbo A0 Hac.
060B’'A30K NOBiAOMNEHHA
3rigHo 3 NPUNMCamMm perioHanbHOro 3aKOHOAABCTBa, MPO KOX-
HI CEPIO3HMI IHLMAEHT, O CTaBCA MPU BUKOPUCTaHHI LbOrO
MEeAUYHOTO BUPODY, CNif HEraMHO CNOBILLATH AK BUPOBHMKA,
TaK i MicLleBWi4 opraH OXOpoHM 3A0poB'A. Halli KOHTaKTHI AaHi
3HaXOAATbCA Ha 3BOPOTHOMY 6oLii GpoLLypK
Yrunizauin
YTunizauia 8upoby NicnA 3aKiHUEHHA HOrO BUKOPUCTaHHA
3MINCHIOETHCA 3rIAHO 3 MICLI@BMMI NPUNVCAMIA.
Cknap matepiany:
Moniamin (PA), Tepmoenactonnact (SEBS), MoninponineH (PP),
MoniypetaH (PUR), Tepmononiyputan (TPU), Monietunen (PE),
Moniectep (PES), Kononiectep (Co-PES), diznurmin cnitiosay,
lMoniceyoBuH-MoNiAMMETUACUNIOKCaHOBI BNOK-KononiMepu
(PDHC), EnactaH (EL), akpunaThunii kneit + YO-cTabinizatop

- Medical Device (MegvuHe obnaaHaHHs)
- Knacnoikatop matpuui aanmnx sk UDI

* KeanidikosaHi daxiBLi — Le 0cobu, AKi BIAMOBIAHO A0 YMHHIX AePXKaBHUX ab0 IHCTUTYLIIHX HOPM Ta
IHLLWX BAMOT MaloTb MPABO BIKOHYBATY MPUMAaCyBaHHA OPTONEANYHUX JOMOMIXHIAX 3aCO6iB | AaBaTh

BKa3iBKM LL|OAO IXHBOrO HaNeXHOrO BUKOPUCTaHHS. fK BUPOBHYIK, M1 HANoNerneo peKoMeHayemo, LLob
Taka oco6a Mana OCBITY y NPOTe3HO-OPTONEANYHIN 06nacTi abo BiANOBIAHI HabyTi HABNUKY, a TaKOX

npoTe3HO-OpTONeANyHY IHPPaCTPYKTYpy.

IHbopmaLlia
CTaHOM Ha:
2026-05

Tisztelt Paciensink!

Kérjik, pontosan olvassa el és tartsa be a jelen hasznalati Gtmutaté eléirdsait és a szakszeme-
lyzet* utasitasait. Felmerild kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezelGorvosahoz vagy keresse

fel a szakizletet

Rendeltetés

A b:joynz back support straight/ waisted gyogyaszati
termékek. A hatizomzat tamogatdsara szolgalé bandazs a
gerincoszlop agyéki szakaszanak panaszai esetén
Javallatok

« Agerincoszlop agyéki szakaszanak altalanos fajdalom-
mal jaro allapotai (heveny és idult)

A gerincoszlop agyéki szakaszanak degenerativ megbe-
tegedései pl.: osteochondrosis, spondylarthrosis, agyéki
deformitasok, spondylosisok csigolyaelcsiszas nélkil
Mtét utani allapot: Prolapsus
(konzervativ / postoperativ)

Mutét utani allapot: Pzﬁkorong—eltévolités

Hasznalati kockazatok

« A bandézst hosszabb pihenések alatt vegye le

Miutan felirtdk Onnek a b:joynz back support-t, kizarélag
az indikacionawk megfelelden alkalmazza és vegye
figyelembe az egészségligyi szakszemélyzet* tovabbi
utasitasait. Kérdezze meg a szakszemeélyzet vagy a keze-
l6orvosa véleményét, mielétt mas termékkel egyidejlileg
hasznalna a terméket. Ne hajtson végre 6nhatalmulag
semmilyen valtoztatast a terméken, mert kilénben nem
ugy segit, mint ahogy az elvarhato lenne, vagy akar az
egészégre karossa is valhat. Ezekben az esetekben nem
all médunkban sem garanciat, sem pedig felelésséget
vallalnunk.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen zsir- vagy
savtartalmu anyagokkal, kencsokkel és krémekkel.
Valamennyi kiilséleg alkalmazott segédeszkoz szoros
felhelyezés esetén nyomas okozta tiineteket eredme-
nyezhet, vagy ritka esetekben akar sz(kitheti az alatta
athalado vérereket vagy az idegeket. Ezért ellendrizze

a segédeszkoz illeszkedését, ha kellemetlen nyomast
érez, és kérdezze meg errél, valamint az kezeléssel
kapcsolatos altalanos kérdésekrél a szakszemélyzetet™
Amennyiben a termék hasznalata soran valtozasokat
vagy a panaszok sulyosbodasat tapasztalja, ne alkal-
mazza tovabb és azonnal forduljon a kezel6orvosahoz.
Amennyiben a termék hasznalataval kapcsolatban
negativ valtozasokat vagy a panaszok sulyosbodasat
tapasztalja, ne alkalmazza tovabb és azonnal forduljon
orvoshoz.

Vigyazat: Ha a pantok és a feszit6- és rogzitérendszerek
meglazulnak, vagy a terméket leveszik, illetve ha a
mozgaskorlatozas-beallitasokat elallitjak, a kezelést
igénylé testrész ellatasa/védelme nem lesz megfeleld
mértéki. Kiilondsen ebben az esetben keriilje ezen
testrész barmilyen megterhelését.

Ha On a Bauerfeind termékét akut panaszok / sérilés mlalt
kivanja hasznalni, az elsé hasznalat el6tt sirgdsen kérj
kovesse szakorvosa tanacsat. Eléfordulhatnak az indik
val kapcsolatos korlatozasok, amelyekrél a szakszemélyzet
ad tajékoztatast. Eléfordulhat, hogy kiilonésen a jarmivek,
egyéb szallitoéeszkozok vagy gépek vezetése csak korlato-
zottan lehetséges. Ha kétségei vannak, azt javasoljuk, hogy
egyeldre tartdzkodjon a fent emlitett tevékenységektdl.

Ellenjavallatok

Patoldgiailag lényeges mellékhatasok nem ismeretesek. A
kovetkez6 diagndzisok esetén a termék hasznalata csak az
orvossal folytatott megbeszélés utan javallott:
Borbe\egsegek a bor sérilései a segedeszkoz altal
ellatott testtajékon, killonosen gyulladasos tinetek
megléte esetén, valamint gyulladt hegek, bérpir és
tulzott melegség esetén

Erzékelési zavarok

A sziv és a tidé mukodésének sulyos mértékl csokke-
nése (magas vérnyomas veszélye a segédeszkoz nagy
erokifejtéssel jaro fizikai tevékenység kozben torténd
viselésekor).

Hasznalati utmutato

A b:joynz back support felhelyezése

« Ugy helyezze a pelottat az aktiv bandazsnak a kozépen
taldlhato tépdzaras részére, hogy a kézepén lévé nem
dudorzatos felszinl bemetszés lefutasa fliggdleges
legyen.

« Tegye az ujjait a huzoéfilekbe és helyezze az aktivban-
dazst a derékra. @ A pelottanak a hat kdzepén kell

elhelyezkednie.

15

HU

Huzza mindkét oldali tép6zarat egyenlé erével elére és

helyezze Gket egymasra: a bal oldalit nyomja a hasra,

a jobb oldalit pedig tapassza ra. A bal oldali huzofllbél

huzza ki az ujjait, amikor a tép6zarat 6sszetapasztja. @

Tisztitasi utasitasok

Keérjik, hogy a mosashoz kimélé mososzert és mosohalot

hasznaljon. Tavolitsa el a pelottat és tisztitsa meg kézzel.

Zarja be az 0sszes tépdzarat. Soha ne tegye ki a terméket

kozvetlen hének / hidegnek. Kérjik, vegye figyelembe a

termék felsd szélébe varrt cimkén olvashato apolasi Gtmu-

tatot is. A rendszeres apolas garantalja az optimalis hatast.

Az alkalmazas helye

lasd javallatok és rendeltetés

Karbantartasi Gtmutaté

Megfeleld kezelés és apolas esetén a termék nem igényel

karbantartast.

Osszeallitasi és szerelési utmutato

A termék hasznalatra kész allapotban kerdl kiszallitasra.

Miiszaki adatok / paraméterek

Az On terméke a kovetkezbket tartalmazza:

« Aktiv bandazs, a hasi részen taldlhato tépdzarral

« Dudorzatos feluletd pelotta.

Utasitasok ajbéli hasznalathoz

Atermék a betegek egyénre szabott ellatasara készult.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eléirasai érvényesek,

amelyben a terméket megvasarolta. Amennyiben On

garancialis problémat gyanit, kérjik, hogy elészor forduljon

ahhoz, akitél On a terméket megvasarolta. Kérjik, hogy a

terméket a garancialis probléma bejelentése elétt mossa

ki. Amennyiben a b;joynz back support hasznalatara és

az apolasara vonatkozo utasitasokat nem tartottak be, a

garancia karosodhat vagy kizarasra kerilhet

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem az indikacionak megfelelé hasznalat

« Amennyiben nem tartjak be a szakszemélyzet*
utasitasat

« Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a terméken

Jogi nyilatkozat

Ne végezzen 6ndiagnozist vagy ongyogyitast, kivéve,

ha On a szakszemélyzet™ tagja. Gyogyaszati termékink

elsé hasznalata elétt mindenképpen kérje ki orvos vagy

a szakszemeélyzet” tanacsat, mivel csak igy mérhetd

fel termékiink hatdsa az On szervezetére, és csak

igy hatarozhatok meg az On személyes alkata miatt

esetlegesen felmerildé hasznalati kockazatok. Kovesse

az emlitett szakszemélyzet* tanacsait, valamint az ebben

a dokumentumban /vagy annak — akar csak kivonatos

- online megjelenitésében (tovabba: szovegek, képek,

grafikak stb.) talalhato 6sszes utasitast.

Ha a szakszemélyzettel” valo konzultaciot kovetéen

barmilyen kételye marad, kérjik, forduljon orvosahoz,

viszonteladdjahoz vagy kézvetleniil hozzank.

Jelentési kotelezettség

A regionalis torvényi el6irasok alapjén On koteles a jelen

gyogyaszan termék hasznalata soran jelentkezé valameny-

nyi jelentds eseményt haladéktalanul jelenteni a gyarto,

valamint az illetékes hatdsag felé. Eterhetosegemket a

jelen tajékoztato hatoldalan talalja.

Hulladékkezelés

Keérjik, a hasznalatot kovetden a terméket a helyi eldira-

soknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyag dsszetétele:

Poliamid (PA), Termoplasztikus elasztomer (SEBS),

Polipropilén (PP), Poliuretan (PUR), Termoplasztikus

poliuretan (TPU), Polietilén (PE), Poliészter (PES),

Kopoliészter (Co-PES), fizikai habosito anyag,

Polidimetilsziloxan-polikarbamid-blokkkopolimer (PDHC),

Elasztan (EL), akrilat ragaszté + UV-stabilizator

[MD] _ Medical Device (Orvostechnikai eszksz)
— Az UDI az adatmatrix azonositéja

* A szakszemélyzet azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes allami vagy
intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkozok egyedi illesztésére és

hasznalatanak betanitasara jogosultak. Gyartoként erésen ajanljuk, hogy az ilyen személy ortopédiai
képzéssel vagy hasonléan megszerzett készségekkel, valamint ortopédiai infrastrukturaval

rendelkezzen.

Degerli Hastamiz,

LLutfen bu kullanim talimatini ve uzmanin* talimatlarini dikkatlice okuyun ve bunlara uyun.
Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya basvurun

Kullanim amaci

b:joynz back support straight/waisted tibbi Grlnlerdir.
Bel omurlari bolgesindeki rahatsizliklarda sirt kaslarinin
desteklenmesi icin tasarlanmistir.

Endikasyonlar

« Bel omurgasindaki genel agri durumlari (akut ve kronik)
« Bel omurgasindaki dejeneratif hastaliklar, orn.
osteokondrozis, spondilartroz, lumbar deformiteler,
spondilolistez olmayan spondiloliz

Prolapsus sonrasi durum

(konservatif, post operatif)

Diskektomi
Kullanim riskleri A

Uzun dinlenme aralarinda destegi ¢ikarin.

Hekim tarafindan énerilen b:joynz back support Grinini
sadece endikasyonlara uygun olarak ve saglik uzmani-
nin* diger talimatlarina gére kullanin. Baska trtinlerle
birlikte kullaniliyorsa, once saglik uzmaniniza veya
doktorunuza danisin. Uriin Uzerinde kendiliginizden her-
hangi bir degisiklik yapmayin, aksi takdirde sagliginiza
beklendigi gibi faydasi olmayabilir veya zarar verebilir.
Bu durumda garanti ve sorumluluk disi kalir.

Yag ve asit iceren maddelerle, merhemlerle veya
losyonlarla temas etmesini dnleyin.

Distan viicuda giyilen yardimci driinler ¢ok siki
yerlestirildiklerinde, lokal basing semptomlarina neden
olabilir veya ¢ok nadir olarak kan damarlarini veya sinir-
leri sikistirabilir. Bu nedenle, rahatsiz edici bir basing
hissederseniz yardimci gerecin uyumunu kontrol edin
ve bunun yani sira kullanim sirasinda dikkat edilmesi
gerekenler hakkinda uzmana* danisin.

Uriind takarken herhangi bir degisiklik veya sikayetleri-
nizde artis oldugunu fark ederseniz kullanmay birakin
ve derhal doktorunuza danisin.

Uridndn kullanimiyla baglantili olarak olumsuz degisik-
likler veya sikayetlerinizde artis oldugunu fark ederseniz
kullanmayi birakin ve derhal bir doktora danisin.

Dikkat: Kayislar, sikistirma ve kapatma sistemleri
gevsetilirse veya Uriin ¢ikarilirsa veya ayarlanan hareket
sinirlamalari degistirilirse viicudun tedavi gerektiren
kismina yeterli etki/ koruma saglanmaz. Ozellikle bu
durumda, viicudun bu bolimuni zorlamaktan kaginin,
Bauerfeind Urinlnizi akut sikayetler/ yaralanmalar
nedeniyle kullanmak istiyorsaniz, ilk kez kullanmadan
once acilen profesyonel tibbi tavsiye alin ve bunlari
uygulayin. Uzmanin hakkinda bilgi verdigi, endikasyonla
ilgili kisittamalar soz konusu olabilir. Ozellikle arac, diger
ulasim araclari veya makine kullanimi kisitlanabilir.
Siphe durumunda, simdilik yukarida belirtilen faaliyet-
lerden kacinmanizi tavsiye ederiz.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda yan etkileri heniiz bilinmemektedir.
Asagidaki klinik durumlarda Griin ancak doktorunuza
danisildiktan sonra kullanilabilir:

« Destegin kullanildigi bolgelerde, cilt bozukluklari yaralar
ozellikle inflamasyon mevcutsa, ayni sekilde sislikle
birlikte kizariklik, yara, kabarma ve asiri isi hissedilmesi
durumunda

Hassasiyet sorunlari

Kalp ve akciger islevinin ciddi bir sekilde kisitlanmis
olmasi (yardimci gereg takilmis durumda bedensel efor
sarf edilirken tansiyon yikselmesi tehlikesi)

Kullamm talimatlari

b:joynz back support'nin takilmasi

Pedi, destegin kenetleme yiizeyinin ortasina, ortadaki
kabarcik girintisi dikey olacak sekilde yerlestirin. @
Parmaklari el halkalarina ve destegi bel cevresine
yerlestirin. @ Ped, sirtin ortasina oturmalidir.
Kenetlenecek iki yariyi esit bir sekilde one dogru cekin
ve birbirlerinin Uzerine getirin: Sol tarafi karnin izerine
bastirin ve sag tarafi lzerine kenetleyin. Kenetlerken
parmaklari sol el halkasindan ¢ekin.

Temizleme talimatlan

Lutfen yumusak bir deterjan ve camasir filesi kullanin.
Pedleri ¢ikarin ve elde temizleyin. Tum kenetlenen bantlari
kapatin. Uriiniinizii asla dogrudan sicaga/soguga maruz
birakmayin. Uriinlinuzin Ust kenarina dikisli etiketteki
talimatlari dikkate alin. Diizenli bakim en iyi etkiyi saglar.

Az informécio
allapota:
2026-05
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Kullanim yeri

endikasyonlara ve kullanim amacina bakin

Bakim talimatlan

Dogru sekilde kullanildiginda ve temizlendiginde driin
bakim gerektirmez.

Birlestirme ve montaj talimati

Uriin kullanima hazir olarak teslim edilir

Teknik veriler / parametreler

Uriinlintz asagidakilerden olusur:

» Karin bélgesinde kenetlemeli destek

« Kabarcikli ped.

Yeniden kullamim sartlan

Urin tek bir hastanin kisisel tedavisi i¢in ongorulmustir.
Garanti

Urinin satin alindigr tlkedeki yasal hiikimler gecerlidir.
Bir garanti talebi halinde, litfen 6nce Griind satin aldiginiz
yere basvurun. Urlin, garanti icin gosterilmeden dnce
temizlenmelidir. b;joynz back support’nin kullanimi ve
bakimi ile ilgili talimatlara uyulmadiginda garanti kisitla-
nabilir veya gecerliligini yitirebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecerli degildir:

» Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Uzmanin* tavsiyelerine uyulmamasi

« Kendi kendine yapilan iriin degisikligi

Sorumluluk kapsami

Uzman* degilseniz kendi kendinize tani koymayin veya
kendi kendinize ila¢ kullanmayin. Tibbi Grinimizi itk kez
kullanmadan énce, Uriiniimiiziin viicudunuz Uzerindeki
etkisini degerlendirmenin ve kisisel yapi nedeniyle
ortaya ¢ikabilecek kullanim risklerini belirlemenin tek
yolu bu oldugundan, aktif olarak bir doktorun veya
uzmanin® tavsiyesini alin. Bu uzmanin* tavsiyelerine ve bu
belgedeki/ veya ¢evrimici sunumundaki tum talimatlara,
alintilarda bile uyun (ayrica: metinler, resimler, grafikler
vb.).

Uzmanla® gorustiikten sonra herhangi bir siipheniz
kalirsa, litfen doktorunuza, bayinize veya dogrudan bize
basvurun

Bildirme yiikimliligi

Bolgesel yasal diizenlemeler nedeniyle, bu tibbi cihazi
kullanirken meydana gelen her ciddi olayr hem Ureticiye
hem de yerel saglik otoritesine derhal bildirmeniz
gerekir. Iletisim bilgilerimizi bu brosirin arka sayfasinda
bulabilirsiniz.

Bertaraf

Urinin kullanim 6mri sona erdikten sonra litfen yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi:

Polyamid (PA), Termoplastik elastomer (SEBS),
Polipropilen (PP), Politiretan (PUR), Termoplastik
politretan (TPU), Polietilen (PE), Polyester (PES),
Kopolyester (Co-PES), fiziksel sisirici maddeler,
Polidimetilsiloksan politire blok kopolimer (PDHC), Elastan
(EL), akrilat yapistirici + UV sabitleyici

~ Medical Device (Tibbi cihaz)
Uol] - UDI veri matrisi niteleyicisi

*Uzman, ortopedik yardimci gereglerinin kullanimi alaninda uyarlama ve kullanim talimatlarini
sunmak icin gecerli yasal dizenlemeler veya kurum yénetmelikler ve diger gereklilikler

dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, bdyle bir kisinin ortopedi egitimi almis
veya benzer becerilere sahip olmasinin yani sira ortopedik bir altyapiya sahip olmasini siddetle

tavsiye ediyoruz.

KypMeTTi emaenyuwinep,

Ocbl Naitaanay HYCKaymbifbiHbIH TananTapbl MeH KaCion MamMaHHbIH HYCKaynapblH MyNTikci3
OpblHAaHLI3. CypakTap TyblHAaca, AspirepaiH HeMece MaMaHAaH/AbIPbIIFaH AYKEHHIH KeHeCiH

anbiHbI3

KonpaHbiny MakcaTbl

b:;joynz back support straight »aHe waisted — MeanUMHanNsIK

MaKCaTTafbl eHIMAEPre Xataabl

OMBbIpTKaHbIH Ben arMarbl aybipraH Ke3ae apKaHblH

BYNIWBIKETTEPIH KONAayFa apHanFaH GaHaax

KonpaHny kepceTtiMaepi

+ OMbIpTKaHbIH 6en aiiMarbiHAa Xanmbl ayblpcbiHy (KITi xaHe
CO3bIMarbI)

+ OMbIPTKaHbIH 6en aiiMafbiHbIH AereHepaTVBTi aypynaps,
MbICalibl, OCTEOXOHAPO3Aap, CNOHAWN0APTPO3Aap,
6enomMbIpTKa AedopMaLmMsnapbl, OMbIPKAHbIH XKbIKYbl OK
cnoHaunonusaep

+ MponancTaH KemiHri xai-kyinep (koHcepsaTieTi / oTanaH

KeltiHri Tepanus

D,MCKBKTDMVIRI:LBH KeWiHri »xai- KVVA

Eui o

+ ¥3aK Aemanbic KEEEWZLED\HJ:LE 6aHpaxab! Wewin KObIHbI3.

+ Cisre TafalibiHaanfaH b:joynz back support
support 6aHnaxblH Tek MaKcaTbiHa Kapait aHe
MeayILIHa MaMaHbIHbIH* KOCBIMIL YCbIHBICTapbiHa Calikec
naviganaHbiHbI3. ByiibiMra 63 BeTiHi3We e3repTynep
eHri3beHi3, e3repTieH xaraaiaa on KyTinreHaen emaik
acep BepMeyi Hemece AeHCay biFbIHbI3Fa 3UsH KenTipyi
MYMKIH. MyHAait »arfaiinapFa eHAIPYLUIHIH Keninairi Mex
ayankepLLiniri TapanMaiabl

* BYMbIMHbBIH Maiinbl aHe KbILLKbINAb! KypanaapMeH,
aKramalinapMeH Hemece SI0CbOHIaPMEH aHaCyblHa on
6epMeH;s.

+ [leHe cbIpTbiHaH TafbinaTbiH 6apiblk KeMeKLWi Kypanaap
TbIM KaTTbl aHaCbIM TYPCa, eprinikTi KoiChIMAbIK
KyGBbinbICTapFa anbin Kenyi HemMece cypex xafaannapaa
TiN TypFaH KaH TaMbipnapabl HeMece xyrikenepai
KbICbIN Kanybl MyMKiH. COHABIKTaH, erep XafbiMCbi3
KbICbIM Ce3iHeTiH 60ncaHbI3, BYbIMHbIH XaHaCcyblH
TEKCEPIHI3 XBHE TUICTI CYPaK KOMbIHBI3, CoHAalt-aK BinikTi
Kbi3MeTkepre ByiibiMab! NaraanaHy GoMbiHLE Xanmsl
CypaKTap KoMblIHbI3

+ Erep 6yrbiMabl naipanaty kesiHae Cis esrepictepai Hemece
WaMafaH TbIC bHFaMChI3ABIKTI CE3CEH3, OHbI NainanaHyae!
TOKTATbIM, A3PirepMeH KEHECIHI3.

- ABaiinanbi3: bengiktepai xaHe co3aTuiH Bengikrep
MeH inrek xyienepiH 6ocaty, byibiIMab! WeLly Hemece
6GenrineHreH KMMbIN LEKTeYNEPiH PeTTey KesiHae
3aKbIMAay aiiMaFbiHa XeTKINIKT TepanesTik acep
ety / 3aKpIMaantaH aere Genirii KETKIIKTI Kopray
KamTamachI3 eTinMenaj. Scipece ocbiHAal xafaanaa
[eHe MyLUeHi3re kaHaan aa bip xykTeme TycipyaeH
CaKTaHbIHbI3

+ Erep Ci3 bjoynz 6aHpaxbH AopirepaiH TafaibiHAayb!
BOVibIHLLE HEMECE KATTbI aybIPCbIHy / apakaTTaHy ceebiHeH
naifanaHcaHbi3, MIHOETTI Typae Kacibn MeanUmHabIK,
KEHECKe™ XyriHiHi3 xaHe GyiibiMabl BipiHwWi narpanaHap
anablHaa OHbl OPbIHAAHBI3. XKeke wekTeynep 6onybl MyMKIH,
TUICTi TyCiHiKTEMENep YLLiH MaMaHFa* aHe KonaaHy
EHIHAErT OCbl HYCKAYSTbIKKA KOChIMLLA yriHyre Gonags!
ATan anTkaHga, aBToMobWNbI aHe 6acka aa Kenik
KypanaapbiH, COHpai-aK MexaHM3MAepAi yprisyre Lextey
KOWbINybl MyMKIH. KyAiKTi afaaiinapaa xorapbiaa atanfaH
SPEKETTEPMEH ailHanbICy/1aH YaKbiTLIa Bac TapTyFa KeHeC
Bepemis.

Kapce! kepcetiMaep

KnuHukansik MaHi bap »aHama acepnep benricia. TemeHae

KepCeTInreH KNnHUKanblk CMMNTOMAEP KesiHae EVVIMMﬂbI

KongdaHy eMaeyuwl aAspirepMeH KeHeCkeHHeH KeWiH faHa

YCbiHbINaab:

+ [eHeHin TvicTi GeniriHperi Tepi aypynapsl / apakaTTaps,
acipece kabblHy Genrinepi, coHnait-ak iciHy, Kbi3apy xaHe
rvneptepmMms 60natbiH iCiHreH TbIPTbIKTAp 6onraH Kesne

+ CesiMTangbifbiHbIH Oy3binybl

+ Xypek neH ekne GyHKUMACHIHBIH Kypaeni 6y3binybl
(xoFapbl GU3MKanbIK XYKTEME Ke3iHAe KOCanKb! Kypanas!
Tafy Ke3iHAe KaH KbICbIMbIHBIH apTy Kayni).

KonpaHy 6oitblHwa Hyckaynap

b:joynz back support 6aHaaxbIH cany

- EHpipMeHi ykanay TebeLlikTepi opTackiHaa TiriHeH
opHanacaTbiHAan eTiq 6aHaaxablH «Kabbickak» opTackiHa
OpHaNacTbIPbIHbI3. d-j

- CaycaKTapnb\ INMEKTIH KanTanapbliHa can bl3 XXaHEe
HaHpaxasl 6enmid aiHanackiHa opaHbi3 EHaipme
apKaHblH 0pTacklHAa opHanacysl Tvic

Bilgilerin
guncelligi:
2026-05
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« InMeKTIH exi xapTbiCbiH BipKenki eTin anfa TapTbiHbI3 XKaHe
6ip-6ipiHe canblHbI3: COM XafblH iLIHI3re, an OH XafblH
«kabblcKakka» YCTIHeH CanbiHbI3. reKTi canFaH Kesne
anabIMeH cay! \Tapdbl NTMEKTIH CON aK KantacblHaH
WbIFapblHpI3.

By Tasanay 6

>+<yy YLIH XYMCaK XYFbiLL Kypanasl %aHe Kip XyFblll TOpabl
ﬂaMﬂaﬂaHb\HbB EH,EUDMSH\ anbin WeFapein, OHbl KONMeH
XybIHbI3. Bapnblk xabbickak-TyiAMenikTepai )abblHbI3.
By/ibIMFa bICTBIKTbIH / CybIKTBIH TIKENeit acep eTyiHe xon
6epMeHi3. CoHpait-ak ByibIMHBIH YCTIHri XueriHe Kocbinbin
Tirinren saTTaH6anarbl HycKaynapFa Hasap aynapblHbl3
YKy#eni KyTiM ByiibIMHBIH OHTalNbI 8CepiH KamMTaMackl3
eteqi

KonpaaHy opHbl

KepceTiMaep MeH TafaiblHAANYbIH KapaHbI3

KeiameT kepceTy GOibIHWA YCbIHLICTap

TiCTi Kapay aHe KyTiM xacay KesiHae GyibiM Kbi3MeT
KepceTyai Tanan etnenai

KypacTuipy »eHiHaeri HyckaynbiKTap
By¥bIM KonaaHyFa favibiH Gonbin xeTkisineq

cunar /

ByiibIM keneci GSH\KTGDEEH Wpanbl

« lwreri inmeri 6ap 6aHpax

- Ykanay TebeLwiktepi 6ap eHaipme

Kaitta KonpaHy GoWbiHWa HycKaynap

Byn eHim Bip emaenyLire )eke KyTiM KBpCeTyre apHansaH

Keninaik

ByibiM caTbin ansiHFaH engiH 3aHHamManbIk epexenepi

KonaaHbnaasl. Keningik xafaaibl OpbIH anabl Aen oinacaHqsis,

anabiMeH ByibIMALI CaTKaH caTylbiFa Tikenell xabapnacbiHbi3.

Keningik keiameTke xyriHbec 6ypbiH ByibiMasl Tazanan any

KaxeT. brjoynz back support 6inekke apHanfaH 6aHA@KAbIH

KYMBIC ICTeYi XaHe OHbI KYTY XKEHIHAEr HyCKay/bIKTap

CcaKTanMaraH xafaaiiaa keninaik MinaetTemenep 6ysbinfaH

60on1bin ecenTenyi HeMece XOKKa LWbiFapbinybl MyMKiH. Keneci

affannapaa KeninaikTiH Kywwi xorbinags!

+ ByYMbIMHbIH TaFalbHAaNFaH MakcaTsiHa cai emMec
KonaaHblnybl

« Kacibu MaMaHHbIH, HyCKaynapblH opbiHaamay

- byibimMFa 83 BeTiHWwe e3repic eHri3

YKayankepuwinikten 6ac Tapty

Erep ci3 Kaciby MamaH* 60nMacaHbI3, 83iH-63i
QMArHOCTVKaNayFa XeHe 3iH-63i emaeyre ThliibiM CanbiHazbl
Bi3niH MeavLMHaNLIK eHiMA GIpiHLWI peT KonaaHap anaeiHAa
napirepaeH HeMece Kacibn MaMaHHaH* KEHEC anblHpl3,
6iTKeHi Byn MeanUMHanbIK ByAbIMHbBIH Ci3fiH aF3aHbl3Fa
acepiH baranay/blH XaHe KaxeT bonfaH xaraanaa neqe
KYPbINbIMbIHBIH KeKe epeKiuenikTepiHe GarnaHbICTb!
Teyekenaepai aHbIKTay/ablH Xanfbl3 agici. ATanfaH kacioun
MaMaHAap/ablH KEHECIH, COHfialt-aK 0Cbl KyxaTTafbl 6ap/bik
Hyckaynapasl / Hemece onapabiH (kerine ysiHai TypiHaeri)
OHMaltH KeckiHaepiH (MaTiHAepAi, cypeTTepai, kecTenepai
aHe 7.6

Kaciby MamMaHMeH KeHeCKeHHeH KeliH xayan anbiHbaraH
CypaKTapbiHbi3 KanFaH 6orica, AspirepiHisre, caTylwbira
Hemece Tikenen 6isre xabapnacbiHpi3.

Xa6apnay MiHaeTTemeci

BHIpAiK KYKbIKTbIK HOpManapFa calikec Ci3 ocbl
MeauUMHanbIK ByibIMAb! NaiaanaHybiHa GainaHbICTs! Ke3
KenreH eneyni MHUMAEHTTEp XeHiHAe Aepey eHAipywire Ae,
Ky3bIPeTTi opramFa Aa xabapnayra MiHAETTICI3. BalinaHbic
[NiepeKTepiMi3 HyCKaynbIKTbIH apTKbl GeTiHAe KepceTinreH
Kapere xapaty

[MainanaHy Mep3iMi asikTanfaHHaH KeriH yibiMapl Kapere
XapaTy XeprinikTi epexenepre CaNKec Xy3ere acbipbinagb

Xabapnay MiHgeTTeMeci

Monvamug, (PA), TepmonnacTukansIk anactoMep

(SEBS), Nonwmnponunen (PP), Nonvypetan (PURY),
TepmonnacTukansik nonnypetaH (TPU), MonuatuneH (PE),
Monuactep (PES), Cononuactep (Co-PES), ®uamkansik
Keik Ty3eTiH 3aT, MoK HecenHap-NONMANMETUICHIIOKCaH
6nok-cononumepnepi (PDHC), SnactaH (EL), akpunart xeniMi
+ YO-TypaKTaHabIpFbiLl

[MD] - Medical Device (MeanumHanbik GyiibiM)
- UDI peTiHae AepekTep MaTpULIAChIHbIH XiKTeyili

*Kacibu MaMaH — Byn KONaHbICTarbl MEMNEKETTIK HEMeCe MHCTUTYLIMOHANAbIK HOpManapFa xaHe onapfa
KonAaHbiNaTeiH 6acka TananTapFa Caiikec OPTONEeANSbIK KyPanaapdbl KUIONAcTbIpyFa aHe onapabl
LYPbIC KONAaHYFa KaTbiCTbl HycKaynap bepyre Kykpifbl 6ap anam

BHAipyLWi KOMNaHWA MyHAA MaMaHHbIH OpTONeas canackiHaa apHalibl BiniMi HeMece canbICTbipMans! AKnapatTbiH
Kacibu AaFabinapblHbiH 60Nybl, COHAal-ak OPTONEANsbIK NPOLEAypanapFa apHanfaH xababiKTapbiHbIH KyWi
60nybl KAXET Aen caHangb! 2026-05

Postovani pacijentu, po$tovana pacijentice, 16
Molimo procitajte i obratite posebnu pozornost na specifikacije navedene u ovim uputama
za uporabu i na upute struénog osoblja*. Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom lijecniku ili
specijaliziranoj trgovini.
-

Odredena primjena
b:joynz back support straight/waisted su medicinski
proizvodi. Bandaza za potporu ledne muskulature kod
tegoba u podrucju lumbalne kraljeznice.
Indikacije
Opca bolna stanja u podrucju lumbalne kraljeznice
(akutna i kroni¢na)
Degenerativno oboljenje lumbalne kraljeznice, npr.
osteohondroza, spondiloartroza, lumbalne deformacije,
spondilolize bez klizanja kraljezaka
Stanje nakon prolapsa
(konzervativno / postoperativno)

Stanje nakon digkektomija
Rizici prlm]eneA
« Skinite bandazu tijekom duzih faza mirovanja.
« Nakon $to vam lijecnik prepise bandazu b:joynz
back support, koristite je iskljuc¢ivo prema indikaciji
i uz uvazavanje drugih uputa medicinskog stru¢nog
osoblja*. Ako istovremeno koristite druge proizvode,
prvo se o tome raspitajte kod stru¢nog osoblja ili svog
lije¢nika. Nemojte provoditi samoinicijativne izmjene
na proizvodu, jer vam on u suprotnom mozda nece
pomoci kako je ocekivano ili moze uzrokovati ostecenja
zdravlja. U takvim slucajevima jamstvo i odgovornost
su iskljuceni.
Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja sadrze masnoce
i kiseline, ljekovitim mastima ili losionima.
Sva pomocna sredstva koje se koriste izvana na tijelu
mogu, ako precvrsto nalijezu, uzrokovati pojavu lokalnih
tragova pritiska ili, u rijetkim sluc¢ajevima, suzenje
krvnih Zila ili Zivaca. Stoga provjerite poloZaj pomagala
ako osjecate neugodan pritisak i pitajte stru¢no osoblje
o tome kao i o opcenitim pitanjima rukovanja
Ako prilikom nosenja proizvoda ustanovite promjene ili
povecanje tegoba, prestanite upotrebljavati proizvod i
odmah se obratite svom lije¢niku
Ako prilikom uporabe proizvoda ustanovite promjene ili
pak povecanije tegoba, prestanite upotrebljavati proizvod
i odmah se obratite lijecniku.
Oprez: Ako su trake i sustavi zatezanja i zakljucavanja
olabavljeniili je proizvod uklonjen ili postoji potreba
prilagodbe postavljenih ogranic¢enja, tada nema dovoljne
njege / dovoljne zastite dijela tijela koji treba tretirati.
Posebno u ovom slucaju izbjegavajte svako opterecenje
na ovom dijelu tijela.
Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog akutnih
tegoba/ ozljeda, prije prve uporabe hitno potrazite
strucni lije¢nicki savjet i postujte ga. Mogu postojati
ogranicenja povezana s indikacijom koja ¢e Vam
objasniti stru¢no osoblje. Posebice upravljanje vozilima,
drugim prijevoznim sredstvima ili strojevima moze
biti moguce samo u ogranic¢enoj mjeri. Ukoliko ste u
nedoumici, savjetujemo vam da se za sada suzdrzite od
prethodno navedenih aktivnosti

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate medicinski relevantne nuspojave.

U slucaju sljedecih simptoma bolesti primjena ovog
proizvoda indicirana je tek nakon prethodnog savjetovanja
s lije¢nikom

Kozne bolesti/ povrede na lijecenom dijelu tijela,
posebno u slucaju upalnih pojava, isto tako izrazeni
oziljci s oteklinama, crvenilom i hipertermijom
Poremecaji osjeta

Znacajnije narusena funkcija srca i pluca (opasnost od
porasta krvnog tlaka prilikom nosenja pomagala i jaceg
tjelesnog napora)

Upute za primjenu

Postavljanje bandaze b:joynz back support

Pri¢vrstite pelotu u sredinu Cicak povrsine bandaze tako
da praznina izmedu silikonskih to¢aka prolazi okomito
po sredini

Umetnite prste u za to predvidene omce i stavite
bandazu oko struka@ Pelota mora prilijegati u sredini
leda

Povucite obje polovice zatvaraca ravnomjerno prema
naprijed i stavite jednu iznad druge: pritisnite lijevu
stranu na trbuh i na nju ¢ickom pricvrstite desnu
stranu. Prilikom zatvaranja ¢i¢ka izvucite prste iz lijeve
omce.

Upute za ¢isé
Molimo koristite deterdzent za osjetljivo rublje i mrezicu
za pranje. Skinite pelotu i ru¢no je operite. Zatvorite sve
Cicak zatvarace. Nikada nemojte izlagati proizvod izravnoj
‘upllm/htadnoc‘l Takoder se prldriava]te uputa na usi-
venoj etiketi na gornjem rubu vaseg proizvoda. Redovito
odrzavanje jamc¢i optimalno djelovanje

Mjesto primjene

pogledajte Indikacije i Odredena primjena

Upute za odrzavanje

Pri pravilnom rukovanju i pravilnoj njezi proizvod ne
zahtijeva nikakvo odrzavanje.

Upute za sastavljanje i montazu
Proizvod se isporucuje spreman za uporabu.

Tehni&ki podaci/ parametri

Vas se proizvod sastoji od sljedeceg:

« Bandaza sa zatvaracem u podrucju trbuha
« Pelota sa silikonskim tockama

Napomene za ponovnu uporabu

Proizvod je predviden za individualno zbrinjavanje jednog
pacijenta.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj ste kupili
proizvod. U slu¢aju potrazivanja iz jamstva, molimo prvo
direktno kontaktirajte prodajno mjesto na kojem ste kupili
proizvod. Proizvod se treba ocistiti prije prijave jamstva.
Ako se niste pridrzavali uputa za postupanje i odrzavanje
bandaze b:joynz back support, jamstvo moze biti uma-
njeno ili iskljuceno.

Jamstvo je u sljedecim slucajevima:

« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja*

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu iskljuceno.
Iskljuéenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u struc¢no osoblje*. Prije prve
primjene naseg medicinskog proizvoda svakako se aktivno
posavjetujte s lije¢nikom ili stru¢nim osobljem* jer se
jedino tako moze procijeniti djelovanje naseg proizvoda na
vase tijelo te se eventualno mogu utvrditi rizici primjene
koji nastaju zbog osobne konstitucije. Pridrzavajte

se savjeta stru¢nog osoblja* te svih naputaka iz ovog
dokumenta/ili njegove - takoder i djelomi¢ne - online
verzije, (isto tako: tekstova, slika, grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa stru¢nim osobljem* i dalje
ostanu nedoumice, molimo obratite se svom lijecniku,
distributeru ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa obvezni ste svaki
ozbiljniji dogadaj vezan uz uporabu ovog medicinskog
proizvoda odmah prijaviti kako proizvodacu, tako i lokal-
nom zdravstvenom tijelu. Nase podatke za kontakt mozete
pronaci na poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavrsetka razdoblja
uporabe sukladno lokalnim propisima o zbrinjavanju
takvog otpada.

Sastav:
Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomeri (SEBS),
Polipropilen (PP), Poliuretan (PUR), Termoplasti¢ni
poliuretan (TPU), Polietilen (PE), Poliester (PES),
Kopoliester (Co-PES), fizikalno sredstvo za napuhavanije,
Polidimetilsiloksan-poliurea-blok kopolimer (PDHC),
Elastan (EL), akrilatno ljepilo + UV stabilizator

- Medical Device (Medicinski proizvod)
[UDl] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

*Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijedecim drzavnim ili institucionalnim propisima
i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih pomagala i upucivanje pacijenata u nacin
njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo da takva osoba ima obrazovanje kojim Stanje

je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stecene vjestine, kao i infrastrukturu za

ortopedsku tehnologiju.

YBarkaemble naLmeHTb!

O3HaKOMbTECh 11 B TOYHOCTV CriedyiiTe MHGOPMALMM B AaHHOM MHCTPYKLMW NO NCNONb30BaHMIo 1
YyKa3aHuAM cneynanncTa®. Mpy BO3HUKHOBEHW BOMPOCOB 06PaTUTEC K CBOEMY Nlevallemy Bpady Ui B

CMeumanu3npOoBaHHbIi MarasuH.

HasHauenue

b:joynz back support straight/waisted — n3genua
MEANUMHCKOro HasHa4yeHus. EaHﬂa)K ANA NOAACPMKKM MbiLULy
CMMHBI NPV NPOBIEMAX C NOACHUUHbIM OTAENOM MO3BOHOUHIKA.

Mokasanms

« O6we Gonessle COCTOARNA B 0BNACTU NOACHAYHOTO OTAeNa
03BOHOUHMKE (OCTPbIE 1 XPOHMUECKHE)

« [lererepaTistible 3a60N1€BaHIA NOACHMYHONO OT/eNa NO3BOHOY-
HIIKa, HaNPUMep, OCTEOXOHAPO3b, COHAMN0APTPO3bI, NTMBab-
Hble AedOopMaLK, CNIOHAVNOAM3bI Ge3 CMeLLIeHNA MO3BOHKOB

« CocTosHue nocne nponanca (KoHcepsaTusHas / nocneonepa-
LMOHHaA TepanuA)

« CocToAHME NOCNE ANCKIKTOMMA A

PUCK NP1 Cnonb3oBaHun usgenna

+ Bo BpemA AMTeNbHOO OTAbIXa BaHAAX CREMyeT CHUMATb.

« TMocne HasHaueHwA banaaxa bjoynz back support ncnonbsyite
€0 UCKIIOUUTENHO MO Ha3HaUeHMIo 1 B COOTBETCTBIM C JOMON-
HUTENbHbIMI PEKOMEHIALMAMU MEAVLIMHCKOTO CMieLManicTa®.
Tpy OAHOBPEMEHHOM VCNIONB30BAHNM BaHAAa C APYTvMU
V3[eNMAMM CHauana NPOKOHCYNLTUPYITECH CO CMIeLMan1cTom
WM BPa“OM. He BHOCHTE CaMOCTOARTENIbHO HUKaKIX M3MeHeHHI
8 M3/1eNe, TaK Kak B MPOTVBHOM C/ly4ae OHO MOXET He OKa3aTb
0XM1aEMOro NeYeBHOTO AEIMCTBUA NN AaXe HaHeCTV Bpey
BalueMy 340POBbIO. B TaKIX Cly4anx rapaHTV A 1 OTBETCTBEH-
HOCTb NPON3BOANTENA MCKTIOUIOTCA.

« V136eralite KOHTaKTa U3[EMA C KUPO- 1 KUCNOTOCOREPXALIMMA
CPEACTBAMM, MA3AMYA WU IOCEOHAMN.

+ Bce Hafesaemble Ha TeNO BCroMOraTeNbHble CPEACTBa NP
CMIIKOM NAOTHOM NPUAEraHim MOryT OKasbiBarb Ypes-
MepHOe JJaBNeHIe Ha HEKOTOPbIE YUYacTKu Tena. B pefkux
CAly4asx OHIM MOTYT TakKe NepesxiMaTh KDOBEHOCHbIE
coCyfpl UK Hepgbl. Mo3ToMy NpoBepbTe NPaBUALHOCTL
NpUneraHiA BCNOMOraTenbHOMO CPECTBa, e/ YyBCTByeTe
HEMPUATHOE A1aBNIEHME, a Takke 0BPaTUTECh K CneLant-
CTy* € 3TVM 1 ApyrMK O6LMMK BOMPOCaMK MO 06paLLeHmio
C M3genviem.

« ECnv Npu HOWeHM N3[ennA Bbl NOYYBCTBYeTe Kakie-To
V3MEHEHUA UNK yBennyeHine AnckomdopTa, NpekpaTiTe ero
MCNONb30BaHME U HE3aMELINTENBHO OOPATUATECH K BpaYy.

« EC/Vi NPyt HOWEHN M3[IenWA Bbl MOUYBCTBYETe HEraTUBHbIe
VI3MEHEHWA UMW yCUNeHve AMCKOM¢OPT3 B CBA3W C Npyve-
HEHVEM U3[eNA, NPEKPaTUTE NCNONb30BAHME U3AENNA 1
0bpaTiTeCh K Bpauy.

- BHumarive: Mpn ocnabnexnin pemHelt 1 CUcTem pacTarvealoLyyx
PeMHE! 1 3aCTEXEK, CHATUN U3[ENUA UK PEryNnpOBKe
YCTaHOBNEHHbIX OrPaHYEHNIA BWKEHIA He 0becrieumBa-
€TCA [JOCTaTOUHO® TePANeBTUYECKOe BO3ENCTBHE Ha 30HY
NOBPEX/IeHINA/ fOCTATOUHaA 3alLWTa NOCTPAAABLLEN YaCTH
Tena. OcobeHHO B faHHOM Cllyyae 13beraiiTe NioGbix Harpy3oK
Ha 3Ty YaCTb Tena,

« Ecm bl xoTuTe UCNonb30BaTh 1genve Bauerfeind us-3a Hanm-
4iA OCTPOV 60N/ NOMYYEHNA TPaBMbI, Nepef] NPUMEHeHeM
w3enuA 06A3aTeNbHO 06PaTUTECH 33 MPOGECCHOHANBHOM
MeMLIMHCKON KOHCYNbTaLmedt. B 3aBUCMOCTM OT NOKa3aHuit
MOTYT UMETLCA COOTBETCTBYIOLLME OFPAHUYEHMA, O KOTOPBIX
8aC MPOMHPOPMIUPYET CMIeLMAnACT. B 4aCTHOCTH, BO3MOXHO
OrpaHu4eHme Ha ynpasneHme asToMobunem, Apyrimu cpes-
CTBaMY NePe/IBIKEHIA A MeXaHI3Mamu. o1 BO3HUKHOBEHNN
COMHEHMI Mbl COBETYEM Bam MOKa BO3AEPXaTbCA OT Bbileymno-
MAHYTbIX AeMCTBUI.

Mpotnsonokasanusa

COOBLEHNI O KNMHAYECKM 3HUMMBIX NOBOUHbIX JENCTBIAX HE

nocTynano. Mpu NePeUNCREHHbIX HIKE KMHUYECKIX KapTUHaX

NPUMEHEHINE V3AENMA BO3MOXHO TONBKO NOCAE KOHCYbTALIAM C

Jevalmm Bpavom:

+ 3aboneeaHiA/ NoBPEX/EHNA KOXM Ha COOTBETCTBYIOL|EM
yuacTke, 0CobeHHO NPY MOABNEHIM MPU3HAKOB BOCMANeHNs, a
Takxe NPy HaNV4KKM WPaMos C NPUMyxaHuem, OTEKOB, NOKPac-
HEHWI 1 TVNepTepmun

« HapyleHus uyBCTBUTENbHOCTA

« CepbesHble HapyLeH1s GyHKLMY CepALa v Nerkix (DUCK MOBbl-
LUEHIA KPOBAHOTO AaBNIEHIA NPM HOLLIEHNY BCTIOMOTATENIbHOTO
CPefiCTBa NPV NOBBILIEHHO PU3NUECKOV HArpy3Ke).

YKa3zaHus N0 UCNONb30BaHNIO

HanoxeHue b:joynz back support

« Pacnonoxwre BCTaBKy Mo LEHTPY «ryuKi» HaHaaxa Tak, YTobbl
MaCcCaxHble Byropkin HaXOAUNCh BEPTUKANEHO NO LieHTPY. (D)
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« BcrasbTe Nafblpl B KAPMaHbl 3aCTEXKY 1 0BepHUTE Garaax
sokpyr Tanuu. (2) Bcraska AOMKHA PACTIONAraThea M0 UEHTPY
CNWHBI.

+ O6e NonoBMHKM 3aCTEXKIN PAaBHOMEPHO NPOTAHNTE Brepes
W HaNoXwTe OAHY Ha [PYryi0: NEBYI0 NPYKMITE K KI1BOTY, a
NpaByio — K «MnyyKe» ceepxy. My 3aCTerMBaHUM CHavana
BbIHbTE MarbLibl 3 IEBOTO KaPMaHa 3aCTeXKM.

YKa3saHus no yxoay 3a usgenuem

JInA CTUPKM 1Cnonb3yiTe MArKOe MOloLLee CPEACTBO 1 CEeTKy Ana
6enba. BolHbTe BCTaBKY W NOMOTE ee BPYUHyIo. 3acTerHuTe ce
3aCTEXKM-MMMYUKN. He nofBepralite n3sienve MPAMOMY BO3Aei-
cTBuI0 Tenna/ xonopa. Cobniofaiite PEKOMEHAALIMN N0 YXOAY Ha
3TUKETKe, BIIMTON Ha BEPXHE KPOMKe Ballero ufenva. braropaps
perynapHoMy yxofly 06eCrieumnBaeTca onTManbHbii SGPexT.
Mecro npumeHeHus

CM. N10Ka3aHVA 1 HasHaueHmne

YKkasaHua no o6cnyxusannio

Mpy NpasubHOM 0bpaLLEHNM 1 yXOfe n3fenvie He TpebyeT
06CyKNBAHWA,

WHCTpyKUnA no c6opKe 1 MOHTaxXy

V13penve NOCTaBAAETCA TOTOBbIM K MPVIMEHEHMIO

TexHuyeckue AaHHble / napameTpbl

KomnnekT usgenua:

« baHpax € 3aCTeXKol Ha nsoTe

« Bcraska C MaccaxHbiMi Gyropkami.

no PHOMY KC
M3genvie npesHasHayeHo AnA MHANBMAYaNbHONO UCNONb30BaHNA
OfIHUM NaLMAEHTOM,

lapanTna

[lelicTayloT 3aKOHOAATENbHbIE MONOKEHNA CTPaHbI, B KOTOPO
nprobpeTeHo n3fenve. ECiv 8l npeanonaraerte, YTo UMeeT MecTo
rapaHTUHBIN CNyJaii, 0bpaLLaITECh CPasy K TOMY, Y KOro 6bino
npvobpeTeHo AaHHoe u3aenve. Mpexae yem 0BpaLLaTbCa 3a rapa-
TUIHBIM OBCAYXMBAHIEM, U3TENVE CREAYET OYNCTIATL. ECAn yKasaHus
o obpalleHmio ¢ bjoynz back support v yxogy 3a Hm He Gbinn
cobriogeHbl, rapaHTUiiHbie 06A3aTeN:CTBa NPOU3BOANTENA MOTYT
GbiTb OrpaHInYeHbl UM UCKNIOHeHbI

B cnyyae:

« Mcnonb30BarnA 3ReN A He Mo HasHaueHio

« HecobniogeHie ykasaHuii KBanMULMPOBaHHOTO CneLuancTa®
+ CaMOCTOATENBHOMO M3MEHEHWA VI30eNMA rapaHTA NCKMI0YaeTCA.
YKkasaHus 06 oTBeTCTBEHHOCTU

He 3aHMMaiiTeCh CaMOAMArHOCTUKOM M CaMOMNeeHIEM, ecrin

Bbl HE ABMIAETECH KBAMMONLIMPOBAHHbIM CrieLManicTom™, Mepea
NEePBbIM 1Cr0Mb30BaHIMEM HALLETO MeAVILIMHCKOTO U3Aenva
06A3aTeNbHO 06PATUTECH 33 KOHCYIBTALIMEN K BPaYY W
KBaNMGULMPOBAHHOMY CTIeLancTy®, OCKOMbKY TOMBKO OHIM
MOrYT OLIeH T BO3AENCTBYE HALIEro U3ENNA Ha BaL OPraHii3M 1
NP HEOOXOAVMOCTY BHIABITS PUCK NP UCMONB30BAHUN VRSNV,
00yCnoBNeHHbIi MHAUBUAYaNbHOI KOHCTUTYL e, Cnegyiite
PeKOMEHAALIMAM 3TVX KBaNMPULMPOBAHHbIX CNeLManicTos®,
aTaKxKe BCEM yKa3aHWAM HACTOALLEN MHCTPYKLMK Unu ee
OHTNaH-BEPCII, BKNIOYaRA YaCTYHbIE MYOAMKaLWN (B T. 4. TEKCTbI,
oTorpadum, n3obpaxerns n . o).

EC/m nocne KOHCYbTaLmm C KBannvUMPOBaHHbIM CrieLanicTom™
¥ BaC OCTaMMCb COMHEHISA, CBAXUTECH CO CBOUM BPAUOM,
AVICTPUGLIOTOPOM MM HENOCPEACTBEHHO C HaMu.

06A3aHHOCTD N3BELEeHNA

B cOOTBETCTBIAN C NPEAMMCAHUAMMU PErVIOHANIBHOTO 3aKOHOa-
TENbCTBA, O KAXKOM CEPbE3HOM VHLMAEHTE, NPOV3oLEALeM

Mpn UCNOMNb30BaHNN 4aHHOIO MEAULMHCKOTO U3fenua, cnegyet
He3aME/IMTENbHO M3BELLATb Kak MPOM3BOAMTENS, Tak 11 MECTHbI
OpraH 3PaBOOXPAHEHINA. Halln KOHTAKTHbIE AaHHbIE yKa3aHbl Ha
06paTHO CTOPOHE BPOLWIOPSI.

Yrunusauyna

YTUAM3aLMA U3AENUA NOCNE OKOHYaHIA €ro NCNONb30BaHMA
OCYILECTBAIAETCA COMMACHO MECTHBIM MPEAMACHUAM.

Cocras maTepuana:

Monwamug (PA), Tepmonnactiunsiv anactomep (SEBS),
Monunponune (PP), Monuypetar (PUR), Tepmonnactiybiit
nonnypetax (TPU), Monnatunen (PE), Monusctep (PES),
Cononuactep (Co-PES), pusiueckoe neroobpasyioliee BELLECTBO,
HOHMMONQBV\H'HOHM/JVIMETMHCV\HOKCaHOBb\e 6ﬂOK'COHOﬂMMepb\
(PDHC), 3nactaH (EL), akpunatHbiin kneir + YO-ctabunmnsatop

- Medical Device (MeanuuHckoe obopyaoBaHme)
(uoi| - Knaccndrkatop mMatpuil aarHsix kak UDI

*KBanudruypoBaHHbIi CNeLNanicT — 3T0 L, KOTOPOE B COOTBETCTBIM C AMCTBYIOWMMM FOCY-
[1apCTBEHHbIMM UMM BEZIOMCTBEHHbIMY HOPMaMI 1 iPYrMy TPeBOBaHMAMM IMEET NPaBo NPOBOAUTL
NOArOHKY OPTONeANYECKMX BCNOMOraTebHbIX CPEACTB 1 AaBaTb YKa3aHMA OTHOCUTENIbHO VX Haf1exa-

Lero npuMeHeHUA. KoMNaHWA-NPOVN3BOAUTENb CYMTAET HEOBXOAMMBIM, YTODbI TAKOM CNELManUCT uven
cneumanbHoe obpa3oBaHyie B 061acTi OPTONEeAn MNK COMOCTaBMMbIE MPOPECCHOHaNbHbIE HaBbIKM, @
Takxe pacnonaran 060pyaAoBaHNeM Ans OPTONeaAnYECKUX NpoLeayp.

ViHdopmauma no
COCTOAHMIO Ha:
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Postovana pacijentkinjo, posStovani pacijentu, s
Molimo vas da pazljivo procitate i postujete specifikacije u ovom uputstvu za upotrebu i uputstva
strucnog osoblja*. Ako imate pitanja, obratite se iskljucivo svom lekaru ili vasoj specijaliziranoj
prodavnici

-

Odredivanje namene

b:joynz back support straight / waisted su medicinski

proizvodi. To je bandaZza za podrsku lednoj muskulaturi

kod tegoba u slabinskom delu leda.

Indikacije

Opéta bol u lumbalnom delu ki¢me (akutna i hroni¢na)

« Degenerativne bolesti u lumbalnom delu kicme, npr.
osteohondroza, spondiloartroza, lumbalni deformiteti,
spondiloze bez pomeranja prsljenova

« Stanje nakon prolapsa (konzervativno, postoperativno)

« Stanje nakon d icektomue

« Odlozite bandazu tokom duzeg mirovanja

« Nakon propisivanja b:joynz back support, koristite ga
iskljucivo u skladu sa indikacijama i u skladu sa daljim
uputstvima medicinskog stru¢nog osoblja*. Ako se
istovremeno koristi sa drugim proizvodima, prvo se
obratite stru¢nom osoblju ili vasem lekaru. Nemojte

na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve promene na
proizvodu, jer u tom slucaju ne mozete ocekivati da ce
vam pomoci ili tada moZe prouzrokovati Stetu vaseg
zdravlja. Garancija i odgovornost su iskljuceni u ovim
slucajevima.

Izbegavajte da proizvod dode u dodir sa sredstvima koja
sadrze masnocu ili kiselinu, kremamaili losionima

Sva spoljna pomagala postavljena na telo mogu, ako se
stegnu suviée ¢vrsto, izazvati lokalne pritiske, a u retkim
slucajevima mogu da suze krvne sudove ili nerve. Zato
proverite polozaj pomagala ako osecate neprijatan
pritisak i pitajte stru¢no osoblje* o tome, kao i 0 opstim
pitanjima rukovanja

Kada pri nosenju proizvoda primetite bilo kakve
promene ili povecanu nelagodnost, prekinite upotrebu i
posavetujte se odmah sa vasim lekarom.

Kada pri nosenju proizvoda primetite negativne
promene ili povecanu nelagodnost, prekinite upotrebu i
odmah se obratite svom lekaru.

Oprez: Ako se trake i sistemi zatezanja i zaklju¢avanja
olabave ili se proizvod ukloni ili postoji potreba da

se podese granice kretanja, tada postoji nedovoljna
nega/ nedovoljna zastita dela tela kome je potrebno
lecenje. Posebno u ovom slucaju izbegavajte bilo kakvo
opterecenje na ovom delu tela.

Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod zbog
akutnih tegoba/ povreda, hitno potrazite stru¢nu
medicinsku pomoc pre prve upotrebe i postujte
dobivene savete. Mozda postoje ogranic¢enja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam stru¢no osoblje objasniti
Posebno upravljanje vozilima, drugim prevoznim
sredstvima ili masina moze biti moguca samo u
ograni¢enoj meri. Ako ste u nedoumici, savetujemo vam
da se za sada uzdrzite od gore navedenih aktivnosti

Kontraindikacije

Nisu poznate kontraidikacije klinickog znacaja. U slucaju
sledecih simptoma bolesti postavljanje i nosenje takvog
proizvoda indikovano je tek nakon prethodnog dogovora
sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/povrede na tretiranim delovima tela,
posebno u slucaju upalnih pojava, kao i kod izrazenih
oziljaka sa oteklinama, crvenila i hipertermije
Poremecaji osetljivosti

Tezi poremece] funkcije srca i pluca (rizik od rasta
krvnog pritiska kod postavljanja pomoé¢nog sredstva i
veceg fizitkog napora)

Uputstva za primenu

Postavljanje b:joynz back support

« Pelotu pricvrstite u sredinu filc trake bandaze, i to
tako da ¢vorasti izrez bude postavljen vertikalno na
sredini. (D

Gurnite za to prste u stremene a bandazu oko struka. (2)
Pelota mora da se nalazi na sredini leda. ,

Obe polovine kopce ravnomerno povucite prema napred
i postavite jednu iznad druge: pritisnite levu stranu na
stomak i fiksirajte desnu stranu ¢ic¢ak trakom. Prilikom
lepljenja izvuci prste iz levog stremena.

Uputstvo za odrzavanje

Molimo koristite blago sredstvo za pranje i mrezu za
pranje rublja. Uklonite pelotu i ru¢no je oCistite. Zatvorite
svako Ci¢ak zatvaranje. Nikada ne izlazite vas proizvod
direktnoj toploti / hladnoci. Takode, obratite paznju na
uputstva na etiketi zasivenoj na vrhu vaseg proizvoda.
Redovna nega osigurava optimalno dejstvo.

Podrugje primen

vidi Indikacije i Odredivanje namene

Uputstvo za odrzavanje

Kod pravilnog rukovanja i odrzavanja proizvod nije
potrebno servisirati.

Uputstvo za sastavljanje i montazu

Proizvod se isporucuje gotov za upotrebu.

Tehnicki podaci/ parametri

Vas proizvod sastoji se od:

+ Bandaze sa zatvaratem na stomaku

« Cvoraste pelote

Uputstvo za ponovnu primenu

Proizvod je namenjen za individualno tretiranje jednog
pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod kupili. U
slucaju potrazivanja iz garancije stupite u kontakt prvo s
prodavcem kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se mora
ocistiti pre garantne reklamacije. Ako nisu postovana
uputstva za rukovanje i odrzavanje b:joynz back support,
garancija moze biti umanjena ili iskljucena

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja*

« Neovlasc¢ene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili provoditi
samolecenje, osim ako se ne ubrajate u struc¢no osoblje*
Pre prve upotrebe naseg medicinskog proizvoda, aktivno
potrazite savet lekara ili struénog osoblja*, jer je to
jedini nacin da procenite efekat naseg proizvoda na vase
telo i, ako je potrebno, da odredite sve rizike primene
koji proizilaze iz vase litne konsmuc'\]e. Pratite savete
medicinskog stru¢nog osoblja® i sve informacije u ovoj
dokumentaciji/ili njenoj - delimi¢no sazetoj - on-line
verziji (\akode tekst, slike, grafike, itd.)

Ako nakon konsultacije sa stru¢nim osobljem* imate bilo
kakve nedoumice, obratite se svom lekaru, prodavcu ili
nas kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa, obavezni

ste da bez odlaganja prijavite bilo koji ozbiljan incident
kada koristite ovaj medicinski proizvod i proizvodacu i
nadleznom organu vlasti. Nase kontaktne podatke mozete
pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molim da proizvod nakon njegovog korisnog veka odloZite
u otpad prema lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala:

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS),
Polipropilen (PP), Poliuretan (PUR), Termoplasti¢ni
poliuretan (TPU), Polietilen (PE), Poliester (PES),
Kopoliester (Co-PES), fizikalno sredstvo za naduvavanje,
Polidimetilsiloksan-poliurea-blok kopolimer (PDHC),
Elastan (EL), akrilat lepak + UV stabilizator

- Medical Device (Medicinsko sredstvo)
[UDl] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

* Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlascena prema vazecim drzavnim ili insti-
tucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje i upucivanje u primenu ortopedskih Datum

pomagala. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da takva osoba poseduje ortopedsko-tehnicka
znanja ili uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka infrastrukturu.

Lugupeetud patsient!

Palun jargige selles kasutusjuhendis olevaid andmeid ja spetsialistide* juhtnddre tapselt.
Kui teil on kiisimusi, siis poorduge oma arsti véi oma edasimiija poole.

Otstarve
b:joynz back support straight/waisted on meditsiinitooted.
Side seljalihaste toetamiseks lumbuaarpiirkonnas.

Néidustused
« Uldised valud lumbuaarpiirkonnas (akuutne ja
krooniline)
Nimmelilide degeneratiivne haigus, nt osteokondroos,
spondiloartroos, nimmedeformatsioonid, spondiiloliits
ilma sponddlolisteesita
Seisund parast prolapsi
(konservatiivne / operatsioonijargne)
Seisund parast dKﬁoomiat
Ohud kasutamisel
Votke tugiside pikemaks puhkeperioodiks ara.
Parast b;joynz back support valjakirjutamist paigaldage
see Uksnes vastavalt ndidustustele, jargides meditsiini-
tootaja* edasisi juhiseid. Kui kasutate samal ajal mond
teist toodet, konsulteerige eelnevalt spetsialisti véi oma
arstiga. Arge tehke toote juures omavoliliselt muudatusi,
sest vastupidiselt oodatule ei pruugi need aidata voi
tekitavad tervisekahjustusi. Sellistel puhkudel muutuvad
garantii ja vastutus kehtetuks.
Valtige kokkupuudet rasvu ja happeid sisaldavate
vahendite, salvide véi ihupiimadega.
Koik vélispidiselt kehale asetatavad abivahendid voivad
liiga tugeva kinnituse korral hakata lokaalselt muljuma
voi harvadel juhtudel péhjustada ldbivate veresoonte voi
narvide kokkusurumist. Seetéttu kontrollige abivahendi
asendit, kui tunnete ebameeldivat survet ja kisige nii
selle kui ka ldise kdsitsemise kohta ndu spetsialistilt*.
Kui markate toote kandmise ajal muutusi voi kaebused
slivenevad, katkestage kasutamine ja poorduge oma
arsti poole.
Kui markate toote kandmise ajal negatiivseid muutusi
voi suurenevad kaebused, siis katkestage selle edasine
kasutamine ja podrduge viivitamatult oma arsti poole.
Ettevaatust! Rihmade ning pingutus- ja sulgemissustee-
mide l6dvenemisel voi toote eematdam\set voi seadis-
tatud liikumispiirangute reguleerimisel on ravi vajava
kehaosa kaitse ebapiisav. Sel juhul valtige eelkdige selle
kehaosa koormamist
« Kui soovite oma Bauerfeindi toodet kasutada akuutsete
kaebuste / vigastuste tottu, kiisige enne esmakordset
kasutamist tingimata professionaalset meditsiinilist
nou ja jargige seda. Voib esineda naidustustega seotud
piiranguid, mida erialapersonal selgitab. Eelkdige
voib soidukite, muude liilkumisvahendite voi masinate
juhtimine olla véimalik ainult piiratult. Kahtluse korral
soovitame eelnevalt nimetatud tegevustest esialgu
hoiduda.

Vastundidustused

Kliinilises tahenduses korvaltoimeid ei ole siiani tahel-

datud. Allpool loetletud haiguspiltide puhul on niisuguse

abivahendi kandmine ndidustatud ainult parast arstiga
konsulteerimist.

« Nahahaigused ja vigastused ravitavas kehapiirkonnas,
eriti pdletikulised ilmingud, samuti naha pinnale tous-
nud haava armid, millega kaasnevad paistetus, punetus
ja ulekuumenemine

« Tundehdired

« Sidame ja kopsude vastupidavuse tugev vahenemine
(vererdhu tousu risk paigaldatud abivahendi téttu ja
kehalise pingutuse puhul).

Kasutamisjuhised

b:joynz back support paigaldamine

Kinnitage padjand tugisideme takjakinnise keskele nii, et
naastude vaheline siivend oleks keskmega risti. (D)
Asetage sormed sérmetaskutesse ja pange tugiside
Umber talje,@ Padjand peab asuma selja keskosas.
Tommake mélemad kinnituspooled Ghtlaselt ettepoole
ja viige teineteise peale: vajutage vasak pool vastu
kohtu ja kinnitage parem pool selle peale. Kinnitamisel
tommake sormed vasakust sormetaskust valja. @
Puhastusjuhised

Kasutage pehmetoimelist pesuainet ja pesuvorku.
Eemaldage padjand ja tehke kdega puhtaks. Sulgege kdik
takjakinnitused. Mitte kunagi arge asetage oma toodet
otsese kuumuse / kilma katte. Jargige ka oma toote

informacija:
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ET

Ulemises servas paikneval tekstiilietiketil olevaid juhiseid
Regulaarne hooldus tagab optimaalse moju.
Paigaldamise koht

vt peatiikke ,Naidustused” ja ,Kasutusotstarve”
Hooldusjuhised

Toote digel kasitsemisel ja selle eest hoolitsemisel on
toode hooldusvaba.

ja
Toode tarnitakse kasutusvalmina.

Tehnilised andmed / parameetrid

Teie toode koosneb:

« Kohukinnitusega tugisidemest;

« Kinnituspadjandist

Juhised korduskasutuseks

Toode on méeldud kliendile individuaalseks kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus toode osteti. Kui
kahtlustate, et tegemist on garantiijuhtumiga, poorduge
otse toote miilija poole. Toode tuleb enne garantiile lle
andmist puhastada. Kui b;joynz back support kasutamisel
ja hooldamisel ei ole jargitud juhiseid, vdib see garantiid
kahjulikult méjutada voi selle valistada.

Garantii on valistatud alljargnevatel juhtudel:

« Kasutamine ei vasta naidustustele

« Spetsialistide* nduandeid ei ole jargitud

« Toodet on omavoliliselt muudetud

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui Te ei ole spetsia-
list™. Enne meie meditsiinitoote esmast kasutamist kiisige
aktiivselt nou ménelt arstilt voi spetsialistilt®, sest ainult
nii saab hinnata meie toote moju Teie kehale ja vajaduse
korral maarata Teie tervise pohjal kasulamlsesl tulenevaid
riske. Jargige nende spetsialistide® napunditeid, samuti
koiki selles dokumendis / vdi veebivaljaandes olevaid
juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud jne).

Kui konsultatsioonijargselt jaab spetsialistidega* konsul-
teerimisel kahtlusi, votke ihendust oma arsti, edasimiiija
voi otse meiega

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud Gigusaktidest on Teil
kohustus viivitamatult teavitada nii tootjat kui ka kohalikku
tervishoiuasutust mis tahes tosisest juhtumist seoses
selle meditsiinitoote kasutamisega. Meie kontaktandmed
leiate selle brosiiri tagakiiljelt.

tmekaitlus

Palun korvaldage toode parast kasutamise [6ppu vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis:

Poliiamiid (PA), Termoplastiline elastomeer (SEBS),
Poliipropiileen (PP), Poliiuretaan (PUR), Termoplastiline
poliiuretaan (TPU), Poliietiileen (PE), Poliiester (PES),
Kopoliester (Co-PES), fiusikaline paisutusaine,
Polidimetuulsiloksaan-polikarbamiid-plokkpolimeer
(PDHC), Elastaan (EL), akrilaatliim + UV-stabilisaator

[MD] - Medical Device (Meditsiiniseade)
- Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

* Spetsialist on isik, kellel on selles riigis véi asutuses kehtivate regulatsioonide ja muude nduete
jargi 6igus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja juhendada nende kasutamist. Tootjana Teave

soovitame tungivalt, et sellisel isikul ol
padevused ning ortopeediaalane taristu.
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Spostovana pacientka, spostovani pacient, =

Natanéno preberite in upostevajte smernice teh navodil za uporabo in napotke strokovno
usposobljenega osebja*. Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali

specializirano prodajalno.

Namen uporabe
b:joynz back support straight/waisted sta medicinska
pripomocka. Opornica, ki podpira hrbtne misice pri
tezavah v ledvenem predelu hrbtenice.
Indikacije
Splosna bolecinska stanja v predelu lumbalne hrbtenice
(akutna in kroni¢na)
Degenerativna obolenja ledvenega predela hrbtenice,
npr. osteohondroza, spondilartroza, lumbalne deforma-
cije, spondiloliza brez zdrsa vretenca
Stanje po prolapsu
(konservativen / pooperativen)

Stanje po diskektomijj
Tveganja pri upnrabiA
» Med daljsim obdobjem mirovanja opornico snemite.
« Poizdaji opornico b:joynz back support uporabljajte
izklju¢no v skladu z indikacijami in upoStevajte nadaljnja
navodila strokovno usposobljenega medicinskega ose-
bja*. Ob socasni uporabi z drugimi izdelki se posvetujte
s strokovno usposobljenim osebjem ali svojim zdrav-
nikom. Izdelka ne smete samovoljno spreminjati, saj v
tem primeru morda ne bo imel pricakovanega ucinka
o0z. lahko $koduje zdravju. V teh primerih garancija in
jamstvo prenehata veljati.
Izdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili ali losjoni, ki
vsebujejo mascobe in kisline.
Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo stran telesa,
lahko pri pretesni namestitvi povzrocijo lokalno preve-
liko stiskanje tkiva ali v redkih primerih neprekinjeno
stiskanje zil ali Zivcev. Ce Cutite neprijeten pritisk,
preverite prileganje pripomocka in o tem ter o splosnih
vprasanjih glede uporabe povprasajte strokovno uspo-
sobljeno osebje*
» Ce med nosenjem izdelka opazite spremembe ali
poslabsanje stanja, ga prenehajte uporabljati in takoj
obis¢ite zdravnika.
Previdno: Ce sistem za zapiranje zrahljate oz. ¢e izdelek
snamete, del telesa, ki potrebuje zdravljenje, ni dovolj
oskrbovan/zasciten. V tem primeru se Se posebej
izogibajte vsakrénim obremenitvam tega dela telesa
Ce Zelite izdelek Bauerfeind uporabljati zaradi akutnih
tezav/poskodb, se pred prvo uporabo posvetujte s
strokovno usposobljenim zdravstvenim osebjem in
upostevajte njihove nasvete. Glede na indikacije lahko
obstajajo omejitve, o katerih vas bo obvestilo strokovno
usposobljeno osebje. Zlasti voznja vozil, drugih prevo-
znih sredstev ali strojev je lahko mogoca le v omejenem
obsegu. V primeru dvoma vam svetujemo, da se zaen-
krat odpoveste zgoraj navedenim dejavnostim.

Kontraindikacije

Klinicno pomembni neZeleni ucinki niso znani. Pri nasle-

dnjih bolezenskih stanjih lahko izdelek nosite samo po

predhodnem posvetu z zdravnikom:

Bolezni/ poskodbe koze na delih telesa, kjer nosite

pripomocek; predvsem kadar gre za vnetja, kot tudi

pri vseh izbocenih brazgotinah z oteklino, rdecico in

prekomernim pregrevanjem

Motnje obcutenja

» Zmanjsana zmogljivost delovanja srca in plju¢
(nevarnost zvisanega krvnega tlaka med nosenjem
pripomo¢ka in ve&ja obremenitev telesa).

Navodila za uporabo

Names¢anje izdelka b:joynz back support

» Peloto namestite na sredino povrsine z jezkom opornice,
tako da bo reza med blazinicama potekala navpi¢no po
sredini. (D

Prste polozite v Zepke in opornico namestite okrog pasu.
() Pelota mora biti names¢ena na sredini hrbta.

Obe polovici zapenjala enakomerno povlecite naprej in
jih vodite eno nad drugo: levo stran potisnite ob trebuh
in desno stran zaprite. Pri zapenjanju prste najprej izvle-
cite iz levega zepka.

Navodila za ¢iséenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in mreZo za pranje.
Odstranite peloto in jo ro¢no ocistite. Zapnite vse zadrge
jezka. Izdelka ne izpostavljajte neposredni vrocini/ mrazu.
Upostevajte tudi navodila na vsiti etiketi na zgornjem robu
izdelka. Z redno nego boste zagotovili optimalno delovanje.

SL

Mesto uporabe

oglejte si indikacije in namen uporabe

Navodila za vzdrzevanje

Ob pravilni uporabi in negi vzdrZzevanje izdelka skorajda
ni poirebno

ji

Izdelek je ob dobavi prlpravl en na uporabo

Tehniéni podatki/ parametri

Vas izdelek sestavljajo:

« Opornica z zapemalom na trebuhu

« Pelota z blazinicami

Navodila za ponovno uporabo

Izdelek je namenjen izkljucno individualni oskrbi pacienta

ali pacientke.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je bil izdelek

kupljen. V primeru uveljavljanja garancije se najprej

obrnite neposredno na osebo, pri kateri ste izdelek kupili.

Izdelek morate pred prijavo garancijskega zahtevka

ocistiti. Neupostevanje navodil za ravnanje z opornico

b:joynz back support in njeno nego lahko negativno vpliva

na garancijo ali ta preneha veljati.

Garancija preneha veljati, kadar:

« lzdelka ne uporabljate v skladu z indikacijami;

« Neupostevanje navodil strokovno usposobljenega
osebja*

« lzdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

Ne poskusajte si sami postaviti diagnoze ali se sami

zdraviti, razen ¢e spadate med strokovno usposobljeno

osebje*. Pred prvo uporabo nasega medicinskega

pripomocka se posvetujte z zdravnikom ali strokovno

usposobljeno osebo*, saj lahko ta oceni u¢inek nasega

izdelka na vase telo in morebitna tveganja pri uporabi

zaradi vase telesne zgradbe. Upostevajte nasvet

strokovno usposobljenega osebja* in vsa navodila v tem

dokumentu/ ali njegovi - tudi nepopolni - spletni razlicici

(vkljuéno z besedili, slikami, grafikami itn.).

Ce ste po posvetu s strokovno usposobljenim osebjem*

Se vedno v dvomih, se obrnite na svojega zdravnika,

distributerja ali neposredno na nas.

Obveznost obveséanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste dolzni vsak

resen incident pri uporabi tega medicinskega pripomocka

nemudoma javiti proizvajalcu in lokalnemu pristojnemu

zdravstvenemu organu. Nase podatke za stik najdete na

zadnji strani te brosure

Odstranjevanje

Po prenehanju uporabe izdelek odstranite skladno z

lokalnimi predpisi.

Sestava materiala:

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS),

Polipropilen (PP), Poliuretan (PUR), Termoplasti¢ni

poliuretan (TPU), Polietilen (PE), Poliester (PES),

Kopoliester (Co-PES), fizikalno blazilno sredstvo,

Polidimetiloksan polise¢nina blokkopolimer (PDHC),

Elastan (EL), akrilatno lepilo + UV-stabilizator

~ Medical Device

(Medicinski pripomocek)
[U0l] - 0znaka podatkovne matrice kot edinstvenega UDI

* Strokovno usposobljeno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih ali institucio-
nalnih predpisih in drugih priporocilih pooblascena za prilagajanje in usposabljanje za uporabo .
ortopedskih pripomockov. Kot proizvajalec mocno priporo¢amo, da ima takéna oseba orto- Stanje

pedsko tehni¢no izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno znanje ter ortopedsko tehni¢no

infrastrukturo.

Cienijama paciente, cienijamais pacient,

L4dzu, izlasiet un ievérojiet $aja lietosanas instrukcija sniegtos noradijumus un kvalificéta
personala* noradijumus. Stdzibu gadijuma, lidzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet

specializetaja tirdzniecibas vieta.

Mérkis

b:joynz back support straight/waisted ir medicinas
produkti. Tas ir atbalsts, kas atbalsta muguras
muskulatdruy, ja jums ir stdzibas par diskomfortu
muguras jostas skriemelu dala.
Indikacijas

« Visparigas sapes mugurkaula j
(akatas un hroniskas);
Mugurkaula jostas dalas degenerativas saslimsanas
(piem., osteohondroze, spondiloartroze, jostas dalas
deformacijas, spondilolize bez skriemelu noslidéjuma);
Péc prolapsa

(konservativa, postoperativa arstésana);

« Diskektomija

Izstradajuma lietosanas riski

Izmantojiet bandazu ilgaku atputas pauzu laika.

« Péc bjjoynz back support izrakstisanas lietojiet to tikai
atbilstosi noradijumiem, un ievérojot citas medicinas
specialistu® instrukcijas. Vienlaikus lietojot citus izstra-
dajumus, vispirms jautajiet specialistiem vai savam
arstam. Pasrocigi neveiciet izstradajumam nekadas
izmainas, jo pretéja gadijuma tas var nepalidzét ta

ka paredzeéts vai radit veselibas traucéjumus. Sajos
gadijumos garantija un atbildiba nav spéka.

Izvairieties no saskares ar taukainiem un skabiem
(idzekliem, ziedeém vai losjoniem.

« Visi no arpuses kermenim uzlikti paliglidzekli, ja tie

ir uzlikti parak ciesi, var izraisit lokalus spiediena
simptomus vai retos gadijumos - izraisit asinsvadu vai
nervu sasaurinasanos. Tadél parbaudiet uzlikta paligli-
dzekla novietojumu, ja jutat nepatikamu spiedienu, un
konsultéjieties par to, ka ari par visparéjiem ar lietosanu
saistitiem jautajumiem ar kvalificétu personalu*

Ja produkta lietosanas laika novérojat jebkadas izmai-
nas vai pieaugosu diskomfortu, partrauciet turpmaku
lietoSanu un nekavéjoties konsultéjieties ar arstu
Uzmanibu! Péc aizvéréanas sistémas atslabinasanas
vai produkta nonemsanas arstéjamajai kermena dalai
netiek nodrosinata pietiekama aprupe/ pietiekama aiz-
sardziba. Sada gadijuma novérsiet jebkadu iespéjamo
§is kermena dalas noslogosanu.

Ja Bauerfeind izstradajumu vélaties izmantot akitu
sudzibu vai traumu gadijuma, pirms pirmas lietoanas
reizes obligati sanemiet profesionalu medicinisko kon-
sultaciju un ievérojiet sniegtos noradijumus. lespéjami
no indikacijam atkarigi ierobezojumi, par kuriem jus
informés kvalificéts personals. Tas jo ipasi var ierobezot
transportlidzeklu, parvietosanas lidzeklu vai masinu
vadibu. Saubu gadijuma iesakam pagaidam izvairities
veikt iepriek$ minétas darbibas.

ostas dala

Kontrindikacijas

Nav zinamas Kliniski nozimigas blaknes. Sadu stavoklu

gadijuma produkta lietoSana ieteicama tikai péc konsul-

tésanas ar arstu:

» Adas slimibas/traumas taja kermena dala, kur tiek lie-
tota ortoze, jo Tpasi, ja ir iekaisuma pazimes; piepaceltas
rétas ar uztikumu, apsartums un parkarsanas pazimes.

+ Jutiguma traucejumi

Sirds un plausu darbaspéjas ierobezojumi (pastav bis-

tamiba, var paaugstinaties asinsspiediens, kad ir pielikti

paliglidzekli un kermena slodze ir palielinata)

Izmanto$anas noradijumi

b:joynz back support uzliksana

« Piestipriniet polsteri bandazas liposas lentas vidus

dala ta, lai izvirzitie silikona punkti atrastos viduslinija,

paraléli viens no otra.

lelieciet pirkstus lencés un aplieciet bandazu ap jostas

vietu. @ Polsterim jaatrodas muguras vidusdala.

Vienmerigi velciet uz priekSu abas aizdares puses un

parvelciet tas vienu pari otrai: kreiso aizdares pusi

nostipriniet uz védera, bet labas puses aizdari pielipiniet
uz kreisas puses aizdares. Nostiprinot aizdares, izne-

miet pirkstu no kreisas lences. é

informacij:
2026-05

24

LV

Tiri$anas noradijumi

Ladzu, lietojiet mazgasanas lidzeklus smalkiem
audumiem un velas tiklu. Iznemiet polsteri un tiriet to
ar rokam. Aiztaisiet visus lipslédzéjus. Nepaklaujiet
izstradajumu tieSai karstuma/aukstuma iedarbibai.
levérojiet norades iesitaja etiketé sava izstradajuma
augs$éja mala. Regulara kopsana nodrosina optimalu
iedarbibu.

Pielietodana

skatiet indikacijas un merki

Apkopes noradijumi

Izstradajuma pareizas lietosanas un kop$anas gadijuma
apkope nav nepieciesama.

Salik$anas un montazas norades

Izstradajums tiek piegadats lietosanai gatava stavokli.
Tehniskie dati/ parametri

JUsu izstradajums sastav no:

+ Bandazas ar aizdari uz vedera,

« Polstera ar izvirzitiem silikona punktiem.

Noradijumi par atkartotu izmantosanu

Izstradajums ir paredzéts individualai lietosanai tikai
vienam pacientam(-tei)

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura izstradajums ir iega-
dats. Ja jums rodas aizdomas par garantijas gadijumu,
vispirms sazinieties ar uznémumu, no kura JUs iegadaja-
ties izstradajumu. Pirms garantijas gadijuma pieteikuma
izmazgajiet izstradajumu. Neievérojot b:joynz back
support lietosanas un kopsanas noradijumus, garantija
var tikt negativi ietekméta vai atcelta.

Garantija tiek atcelta $ados gadijumos:

« lzstradajums netiek lietots atbilstosi indikacijam

« Kvalificéta personala* instrukciju neievéerosana

« Pasrocigi izmainot izstradajumu

Noradijumi par fiksaciju

Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos, ja vien
nepiederat pie kvalificéta personala®. Pirms pirmas misu
izstradajuma lietoSanas reizes aktivi meklé&jiet arsta

vai kvalificeta personala* padomu, jo tikai ta iespéjams
novértét madsu izstradajuma iedarbibu uz jasu kermeni un
attiecigi uzzinat ari par riskiem izstradajuma lietosanas
laika, ko rada individualas kermena ipatnibas. leverojiet
kvalificéta personala® ieteikumus, ka ari visus $aja brosara
vai tas tie$saistes versija — ari fragmentos — sniegtos
noradijumus (tostarp tekstus, attélus, grafikas utt.).

Ja péc konsultésanas ar kvalificétu personalu® rodas
Saubas, sazinieties ar savu arstu, izplatitaju vai tiesi ar
mums

Piendkums zinot

Pamatojoties uz regionalajam ar likumu noteiktajam
prasibam, jums ir nekavéjoties jazino razotajam, ka ari vie-
téjai veselibas apripes iestadei par visiem $is medicinas
ierices lietosanas laika notikusajiem incidentiem. Mdsu
kontaktdatus atradisiet $Ts brosiras aizmuguré.
Utilizésana

Péc lietosanas laika beigam, ladzu, likvidéjiet izstradajumu
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Materiala sastavs:

Poliamidas (PA), Termoplastinis elastomeras (SEBS),
Polipropilenas (PP), Poliuretanas (PUR), Termoplastinis
poliuretanas (TPU), Polietilenas (PE), Poliesteris (PES),
Kopoliesteris (Co-PES), fiziska poru veidotaja viela, Polidi-
metilsiloksano polikarbamido bloko kopolimeras (PDHC),
Elastans (EL), akrilata [ime + UV stabilizators

[MD] _ Medical Device (Mediciniska ierice)
- Datu matricas apzimétajs, UDI

*Kvalificets personals ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti esoso likumdosanu vai

iestades noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt ortopédisko paliglidzeklu pielago$anu
un sniegt norades par to lietosanu. Ka razotajs més stingri iesakam, lai $adai personai batu izglitiba
ortopédija vai lidzvertiga iegta pieredze, ka ari ortopédijas infrastruktira
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Stimata pacienta, stimate pacient,

Va rugam sa cititi si sa respectati intocmai indicatiile din aceste instructiuni de folosire, precum
siindicatiile personalului de specialitate*. Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau

distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare
b:joynz back support straight/ waisted sunt produse
medicale. Suporturi care se folosesc in caz de dureri in
zona lombara.
Indicatii
Dureri in zona lombara (acute si cronice)
Afectiuni degenerative ale coloanei lombare, de ex
osteocondroza, spondilartroza, deformatii lombare,
spondiloze fara alunecarea vertebrelor
Dupa prolaps (conservativ/ postoperatoriu)
Dupa discectomie

Riscuriin u!ilizareA
\ndepartan suportul in timpul perioadelor mai lungi
de odihna
Dupa prescrierea b:joynz back support, utilizati-l
exclusiv in conformitate cu indicatiile si cu instructiunile
suplimentare ale medicului specialist*. In cazul utilizarii
impreuna cu alte produse, consultati mai intai perso-

ul de specialitate sau medicul dumneavoastra. Nu
efectuati modificari neautorizate ale produsului, deoa-
rece in caz contrar s-ar putea sa nu aiba efectul dorit
sau sa va dauneze sanatatii. Garantia si raspunderea
sunt excluse in aceste cazuri.
Evitati contactul cu agenti care contin grasimi sau acizi,
unguente sau lotiuni.
Daca sunt stranse prea tare, toate mijloacele auxiliare
aplicate din exterior pe corp pot produce o presiune
locala excesiva sau, in cazuri rare, chiar comprimarea
vaselor sanguine si a nervilor. Prin urmare, verificati
potrivirea mijlocului auxiliar daca simtiti o presiune
inconfortabila si consultati personalul de specialitate* in
acest sens, precum si pentru instructiunile de manipu-
lare a produsului
Daca in timp ce purtati produsul observati modificari
sau cresterea disconfortului, intrerupeti utilizarea si
adresati-va medicului dumneavoastra.
Ce med uporabo izdelka opazite kakréne koli negativne
spremembe ali poslabsanje stanja, ga prenehajte upora-
bljati in nemudoma obis¢ite zdravnika.
Previdno: Ce trakovi, sistemi trakov za zategovanje
in zaklepanje popustijo ali ¢e izdelek snamete ali
prilagodite nastavljene omejitve gibljivosti, del telesa, ki
potrebuje zdravljenje, ni dovolj zas¢iten. V tem primeru
se Se posebej izogibajte vsakrsnim obremenitvam tega
dela telesa.
Daca doriti sa utilizati produsul dvs. Bauerfeind ca
urmare a unor probleme/ leziuni acute, inainte de prima
utilizare solicitati neaparat sfati ersonalulu\ medical
si respectati-L. Pot exista restric
personalul de specialitate vi le va explica. In special con-
ducerea autovehiculelor, a altor mijloace de transport
sau a utilajelor poate fi posibila doar limitat. Daca aveti
neldamuriri, va sfatuim sa renuntati pentru moment la
activitatile mentionate anterior.

Contraindi

Nu se cunosc efecte secundare semnificative din punct

de vedere medical. In urmatoarele tipuri de boli, aplicarea

produsului trebuie facuta numai dupa consultarea medi-

cului dumneavoastra:

« Boli/rani ale pielii in zona in care se utilizeaza produsul,

mai ales inflamatii, dar si cicatrice deschise inflamate,

nrosiri si supraincalziri

Perturbari senzoriale

Scadere crescuta a capacitatii inimii si plamanului (in

cazul aplicarii mijlocului auxiliar si al activitatii fizice

intense, exista pericolul cresterii presiunii sanguine).

Indicatii de utilizare

Aplicarea produsului b:joynz back support

« Insertia se fixeaza pe centru pe suprafata cu scai a
suportului, astfel incat zona fara noduli sa fie pozitio-
nata pe centru, pe verticala.

« Tineti degetele pe benzile de legare de mana si suportul
in jurul taliei. (2) Insertia trebuie sa fie pozitionata pe
mijlocul spatelui.

« Trageti uniform inainte ambele jumatéati ale sistemului
de inchidere si ghidati-le una peste cealalta: presati pe
abdomen partea stanga si prindeti in partea dreapta. La
prindere, indepartati degetele de pe banda sténgé@

19
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Indicatii de curatare

Va rugam sa utilizati detergent pentru rufe delicate sau
plasa pentru spélare. Indepartati insertia si curatati-o
manual. Inchideti toate inchizatorile cu scai. Nu expuneti
niciodata produsul la actiunea directa a caldurii/ frigului
Va rugdm sa respectati si indicatiile de pe eticheta aplicata
pe marginea superioara a produsului. Ingrijirea periodica
asigura un efect optim.

Locul utilizarii
a se vedea indicatiile si destinatia de utilizare

Instructiuni de intretinere
La utilizarea si ingrijirea corespunzatoare, produsul nu
necesita niciun fel de intretinere.

Instructiuni de asamblare si montare
Produsul se livreaza gata de utilizare

Date tehnice / parametri

Produsul dumneavoastra este format din:

« Suport cu sistem de inchidere pe abdomen
« Insertie viscoelastica.

Indicatii de reutilizare
Produsul este conceput pentru ingrijirea individuala a
unui pacient.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in tara in care

a fost achizitionat produsul. In cazul situatiilor in care se

impune aplicarea prevederilor referitoare la garantie, va

rugam sa va adresati mai intai persoanei de la care ati

achizitionat produsul. Produsul trebuie curatat inainte de

solicitarea garantiei. Daca nu au fost respectate indicatiile

privind manipularea si ingrijirea b:;joynz back support,

garantia poate fi afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectare a instructiunilor personalului de
specialitate®

+ Modificare neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la automedicatie,
cu exceptia cazului in care faceti parte din personalul

de specialitate*. Inainte de a utiliza produsul nostru
medical pentru prima datd, va rugam sa solicitati in

mod activ sfatul unui medic sau a personalului de
specialitate*, deoarece aceasta este singura modalitate
de a evalua efectul produsului nostru asupra corpului
dumneavoastra si de a determina orice riscuri in
utilizare datorate constitutiei dumneavoastra personale.
Respectati instructiunile primite din partea personalului
de specialitate*, precum si toate instructiunile din acest
document sau din forma sa publicata online, integral sau
partial (inclusiv: texte, imagini, reprezentari grafice etc.).
Daca inca aveti nelamuriri dupa ce v-ati consultat cu
personalul de specialitate*, va rugam sa luati legatura cu
medicul dumneavoastra sau cu comerciantul de la care ati
achizitionat produsul sau sa ne contactati direct.
Obligatia informarii

Conform prevederilor legale regionale, sunteti obligat sa
comunicati fara intarziere orice incident grav aparut ca
urmare a utilizarii acestui produs medical atat produca-
torului, cat si autoritatii sanitare locale. Datele noastre de
contact le gasiti pe partea posterioara a acestei brosuri
Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam sa eliminati
produsul in conformitate cu reglementarile locale.
Compozitia materialului:

Poliamida (PA), Elastomer termoplastic (SEBS),
Polipropilena (PP), Poliuretan (PU), Poliuretan termoplastic
(TPU), Polietilena (PE), Poliester (PES), Copoliester (Co-
PES), agent de activare fizic, Polidimetilsiloxan-poliuretan-
copolimer de blocare (PDHC), Elastan (EL), adeziv acrilic
+ stabilizator UV

- Medical Device (Dispozitiv medical)

- Identificator MatriceDate sub forma de UDI

* Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa monteze si
sd instruiascd in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare ortopedice in conformitate cu
reglementarile de stat sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. In calitate de producator,

recomandam insistent ca aceste persoane sa aiba pregatirea corespunzatoare in domeniul teh- SlafiIUl
nologiei ortopedice sau alte competente comparabile, precum si sa dispuna de o infrastructura informatiilor:
in domeniul tehnologiei ortopedice. 2026-05
Gerbiama paciente, gerbiamas paciente, E
AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija ir tiksliai laikykités joje pateikty nuostaty ir
kvalifikuoty specialisty® nurodymy. Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytoja arba specializuotg
parduotuve.
-
Paskirtis Valymo nurodymai

b:joynz back support straight/waisted yra medicininiai
produktai. Tvarstis nugaros raumenims paremti, esant
nusiskundimams dél diskomforto juosmens srityje.

Indikacijos

« Bendro pobudzio skausmas juosmeninés stuburo dalies
srityje (Gmus ir létinis)

Juosmeninés stuburo dalies degeneraciné liga, pvz.,
osteochondrozé, spondiloartrozé, juosmeninés stuburo
dalies deformacijos, spondilolizé be spondilolistezés
15gijus po ligy prolapsas

(jprastas/ pooperacinis)

= I3gijus po ligy disﬁktom\ja

Naudojimo rizika

Per ilgesnés trukmés ramybés periodus jtvarg
nusiimkite.

« Paskyrus naudoti b;joynz back support, naudokite jj tik
atsizvelgdami j indikacijas ir laikydamiesi kity kvalifi-
kuoto medicinos personalo® nurodymy. Prie$ pradédami
vienu metu naudoti su kitais gaminiais, kreipkités j
kvalifikuotg personala arba gydytoja. Savavaliskai
nemodifikuokite gaminio, kadangi priesingu atveju jis
negalés padéti taip, kaip tikimasi, arba gali pakenkti
sveikatai. Tokiais atvejais nesuteikiame garantijos ir
neprisiimame atsakomybés.

Venkite salycio su riebiais arba ragstiniais

preparatais, tepalais arba losjonais.

Dél visy ant kiino uzdety priemoniy, jei jos yra tvirtai
prispaustos, gali atsirasti vietinio spaudimo simptomy,
o kartais ir susiauréti toje vietoje esancios kraujagyslés
arba nervai. Todél, jei jauciate nemalony spaudima, pati-
krinkite, ar pagalbiné priemoné uzdéta tinkamai arba,
kaip ir visais kitais naudojimo klausimais, kreipkités |
kvalifikuotus specialistus*.

Jei neSiodami gaminj nustatéte pakitimy arba daugiau
negalavimy, nutraukite naudojima ir nedelsdami kreip-
kités j savo gydytoja.

Jei naudodami gaminj pajutote pablogéjima ar didéjantj
diskomforta, nustokite naudoti gaminj ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

Atsargiai: Atlaisvinus dirzus ir jtempimo bei susegimo
sistemas ar nusiémus gaminj arba isreguliavus

suregu liuotus judéjimo limitatorius, gydoma kano dalis
néra pakankamai aprapinama/apsaugoma. Tokiu atveju
saugokite Sig kino dalj nuo bet kokios apkrovos.

Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél dmaus
negalavimo / suzalojimo, pries naudodami jj pirma karta
nedelsdami kreipkités profesionalios medicininés pagal-
bos ir atsizvelkite | pateiktas rekomendacijas. Gali bati
su indikacijomis susijusiy apribojimy, kuriuos paaiskins
specialistas. Visy pirma, gali bati jmanoma tik ribotai
vairuoti automobilius, kitas transporto priemones ar val-
dyti masinas. Jei abejojate, patariame kol kas susilaikyti
nuo minéty veikly.

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmes Salutiniy poveikiy nepastebéta. Gaminj

naudoti galima tik pasitarus su gydytoju, jei yra tokiy

patologijy

= Atitinkamos kano dalies odos ligos / suzalojimai, ypa¢
uzdegiminés reakcijos, taip pat istine, paraude ir
kaistantys randai

+ Jautrumo sutrikimai

Padidéjes Sirdies ir plauciy funkcionavimo apribojimas

(kraujospadzio padidéjimo pavojus naudojant pagalbine

priemong ir dirbant sunky fizinj darba).

Nurodymai naudotojui

Kaip apsijuosti b:joynz back support

= Pritvirtinkite jdékla jtvaro kibiojo ploto centre taip, kad
gumbai bty vertikalioje padétyje per vidurj.

= |kiskite pirstus j kilpas ir apjuoskite jtvaru juosmen;. @
Jdéklas turi bati nugaros viduryje.

« Tolygiai patraukite abi uzsegimo dalis j priekj ir sudékite
vieng ant kitos: kairés pusés dalj prispauskite prie pilvo,
o desinés puseés dalj prilipinkite. Lipindami istraukite
pirstus is kairés pusés kilpos.

Naudokite Svelnias skalbimo priemones ir skalbimo
maiselj. IStraukite jdékla ir iSvalykite jj rankomis. Uzsekite
visus kibiuosius uzsegimus. Saugokite gaminj nuo
tiesioginio karscio ar $alcio. Taip pat laikykités nurodymy,
pateikty 15\ul0 e etiketéje prie virsutinio gaminio krasto.
Reguliari priezitra garantuoja optimaly poveikj
Naudojimo vieta

Zr.indikacijas ir paskirt]

Techninés priezitros nurodymai

Tinkamai naudojamas ir prizilrimas gaminys nereikalauja
techninés priezitros.

Surinkimo ir montavimo instrukcija

Gaminys pristatomas paruostas naudoti

Techniniai duomenys / parametrai

Gaminj sudaro:

« |tvaras su tvirtinimu pilvo srityje,

+ Gumbuotas jdéklas.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo

Gaminys skirtas individualiam vieno paciento gydymui.
Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas, jstatymai. Jei
manote, kad gaminiui konkreciu atveju galéty bati taikoma
garantija, pirmiausiai kreipkités j ta asmenj, i$ kurio
gaminj jsigijote. Prie$ pateikiant reikalavima dél garan-
tijos, gaminj reikia iSvalyti. Jei nesilaikoma b:joynz back
support naudojimo ir priezitros instrukcijos nurodymy,
garantija gali bati aprlbota arba nustoti galioti.

Garantija negalioja,
+ Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

+ Kvalifikuoty specialisty* ms\rukcuu nesilaikymas

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nepriklausote kvalifikuotiems specialistams®*,
neuzsiimkite savidiagnostika ir savigyda. Pries

pirma karta naudodami masy medicininj produktg
aktyviai konsultuokités su gydytoju arba kvalifikuotais
specialistais®, kadangi tai yra vienintelis budas jvertinti
musy gaminio poveikj jisy kanui, nustatyti naudojimo
rizikg, atsirandancia dél individualaus kino sudéjimo.
Laikykités kvalifikuoty specialisty* patarimy ir Siame
dokumente arba internetiniame pristatyme pateikty
nurodymy, jskaitant ir istraukas (taip pat: teksty,
paveiksléliy, grafikos ir t. t.).

Jei po konsultacijy su kvalifikuotais specialistais* vis dar
turite abejoniy, kreipkités j savo gydytoja, pardavéjg arba
tiesiogiai | mus.

Pareiga pranesti

Pagal vietinius teisinius potvarkius esate jpareigoti nedel-
siant informuoti gamintojg ir vietos sveikatos institucijai
apie visus rimtus nelaimingus atsitikimus, susijusius su
$io medicinos gaminio naudojimu. Kontaktiniai duomenys
pateikti Sio lankstinuko paskutiniame puslapyje.
Salinimas

Baige naudoti gaminj, jj utilizuokite pagal vietinius teisés
aktus.

MedzZiagos sudétis:

Poliamidas (PA), Termoplastinis elastomeras (SEBS),
Polipropilenas (PP), Poliuretanas (PUR), Termoplastinis
poliuretanas (TPU), Polietilenas (PE), Poliesteris

(PES), Kopoliesteris (Co-PES), fizinis porodaris,
Polidimetilsiloksano polikarbamido bloko kopolimeras
(PDHC), Elastanas (EL), akriliniai klijai + UV stabilizatorius

[MD] _ Medical Device (Medicininis prietaisas)
— Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

*Kvalifikuoti specialistai — tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti naudotis ortopediné-

mis pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés ar institucijy teisés aktus ir kitus Informacija
reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty ortopedinj pateikta:
iSsilavinima arba panasiy jgyty jgldZiy, taip pat ortopedijos techniniy priemoniy infrastruktira 2026-05
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